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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole 
(siehe Bild 7)
1. Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
 2. Vorsicht! Tragen Sie einen Gehörschutz. 

Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

3.  Warnung vor elektrischer Spannung!
4.  Warnung vor heißen Teilen!
5.  Lagerung der Akkus nur in trockenen Räu-

men mit einer Umgebungstemperatur von 
+10°C - +40°C.  Akkus nur in geladenem Zu-
stand lagern (mind. 40% geladen).

6.  Das Gerät und Akku dürfen nur durch Fach-
leute entsorgt werden. Hinweis zur Entsor-
gung von Akkus: Akkus dürfen nicht in den 
Hausmüll gegeben werden.

1. Sicherheitshinweise 

  Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff  „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) 
oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flüssigkei-
ten, Gase oder Stäube befi nden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerk-

zeugs muss in die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker 
und passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-
ten Oberfl ächen, wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Was-
ser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages. 

d) Zweckentfremden Sie die Anschlusslei-
tung nicht, um das Elektrowerkzeug zu 
tragen, aufzuhängen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu ziehen. Halten 
Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, 
Öl, scharfen Kanten oder sich bewegen-
den Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug 
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die Anwen-
dung einer für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs 
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfl uss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, 
dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger 
am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung an-
schließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elek-
trowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in einem drehenden 
Teil des Elektrowerkzeuges befi ndet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen 
Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare und Kleidung fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und - 
 auff angeinrichtungen montiert werden 

können, sind diese anzuschließen und 

richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h)  Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicher-
heit und setzen Sie sich nicht über die 
Sicherheitsregeln für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach vielfachen 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug ver-
traut sind. Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung des Elekt-
rowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 
nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit das 
dafür bestimmte Elektrowerkzeug. Mit 
dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdo-
se und/oder entfernen Sie einen abnehm-
baren Akku, bevor Sie Geräteeinstellun-
gen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerk-
zeuge außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen 
das Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elek-
trowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pfl egen Sie Elektrowerkzeuge und Ein-
satzwerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren 
Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile 
gebrochen oder so beschädigt sind, dass 
die Funktion des Elektrowerkzeugs beein-
trächtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile 
vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepfl egte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.
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g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Ein-
satzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. Be-
rücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende Tätigkeit. 
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

h)  Halten Sie Griff e und Griff fl ächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige 
Griff e und Griff fl ächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektrowerk-
zeugs in unvorhergesehenen Situationen.

 5. Verwendung und Behandlung des Akku-
werkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten 
auf, die vom Hersteller empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der 
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern 
von Büroklammern, Münzen, Schlüs-
seln, Nägeln, Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen 
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Ak-
kukontakten kann Verbrennungen oder Feuer 
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden 
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen 
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkufl üssigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

e)  Benutzen Sie keinen beschädigten oder 
veränderten Akku. Beschädigte oder ver-
änderte Akkus können sich unvorhersehbar 
verhalten und zu Feuer, Explosion oder Ver-
letzungsgefahr führen.

f)  Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder 
zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder 
Temperaturen über 130 °C können eine Ex-
plosion hervorrufen.

g)  Befolgen Sie alle Anweisungen zum La-
den und laden Sie den Akku oder das 
Akkuwerkzeug niemals außerhalb des 
in der Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder 
Laden außerhalb des zugelassenen Tempe-
raturbereichs kann den Akku zerstören und 
die Brandgefahr erhöhen. 

6. Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 

qualifi ziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit 
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

b)  Warten Sie niemals beschädigte Akkus. 
Sämtliche Wartung von Akkus sollte nur 
durch den Hersteller oder bevollmächtigte 
Kundendienststellen erfolgen.

Spezielle Sicherheitshinweise
Wir legen größte Sorgfalt in den Aufbau jedes Ak-
kupacks, um Akkus mit maximaler Energiedichte, 
Langlebigkeit und Sicherheit an Sie weitergeben 
zu können. Die Akkuzellen verfügen über mehr-
stufi ge Sicherheitsvorrichtungen. Jede einzelne 
Zelle wird zunächst formatiert und ihre elektri-
schen Kennlinien werden aufgenommen. Diese 
Daten werden anschließend genutzt, um die 
bestmöglichen Akkupacks gruppieren zu können. 
Trotz aller Sicherheitsvorkehrungen ist beim 
Umgang mit Akkus stets Umsicht erforder-
lich. Für den sicheren Betrieb sind folgende 
Punkte zwingend zu beachten.
Der sichere Betrieb ist nur mit ungeschädig-
ten Zellen gewährleistet! Eine falsche Hand-
habung führt zu Zellenschäden.

Achtung! Analysen bestätigen, dass grobe 
Falschnutzung und falsche Pfl ege Hauptursache 
für Schäden durch Hochleistungsakkus sind.

Hinweise zum Akku
1. Der Akku-Pack des Akkugerätes ist im 

Lieferzustand nicht geladen. Vor der ersten 
Inbetriebnahme muss deshalb der Akku auf-
geladen werden.

2. Für eine optimale Akkuleistung vermeiden 
Sie tiefe Entladungszyklen! Laden Sie Ihren 
Akku häufi g.

3. Lagern Sie Ihren Akku kühl, am besten bei 
15°C, und zumindest 40% geladen.
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4. Lithium-Ionen Akkus unterliegen einer na-
türlichen Alterung. Spätestens wenn die 
Leistungsfähigkeit des Akkus nur mehr 80% 
des Neuzustandes entspricht, muss der Akku 
ersetzt werden! Geschwächte Zellen in einem 
gealterten Akku-Pack sind den hohen Leis-
tungsanforderungen nicht mehr gewachsen 
und stellen so ein Sicherheitsrisiko dar.

5. Verbrauchte Akkus nicht ins off ene Feuer 
werfen. Explosionsgefahr!

6. Akku nicht anzünden oder Verbrennung aus-
setzen.

7. Akkus nicht Tiefenentladen! 
Tiefenentladung schädigt die Akkuzellen. 
Die häufi gste Ursache für die Tiefentladung 
von Akkupacks ist lange Lagerung bzw. 
Nichtnutzung teilentladener Akkus. Beenden 
Sie den Arbeitsvorgang, sobald die Leistung 
merklich nachlässt oder die Schutzelektronik 
anspricht. Lagern Sie den Akku erst nach 
vollständiger Aufl adung.

8. Akkus bzw. Gerät vor Überlastung schüt-
zen!  Überlastung führt rasch zur Überhitzung 
und Zellschädigung im Innern des Akku-
gehäuses, ohne dass die Überhitzung äußer-
lich zu Tage tritt.

9. Vermeiden Sie Beschädigungen und Stö-
ße! Ersetzen Sie Akkus, die Ihnen aus über 
einem Meter heruntergefallen sind oder die 
heftigen Stößen ausgesetzt waren unverzüg-
lich, auch wenn das Gehäuse des Akkupacks 
unbeschädigt erscheint. Die Akkuzellen im 
Inneren können ernsthaft beschädigt sein. 
Beachten Sie hierzu auch die Entsorgungs-
hinweise.

10. Bei Überlastung und Überhitzung schaltet die 
integrierte Schutzabschaltung das Gerät aus 
Sicherheitsgründen ab. Achtung! Betätigen 
Sie den Ein-/ Ausschalter nicht mehr, wenn 
die Schutzabschaltung das Gerät abgeschal-
tet hat. Dies kann zu Schäden am Akku füh-
ren.

11. Verwenden Sie nur original Akkus. Der Ein-
satz von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen; Explosion und Brandgefahr führen.

12. Schützen Sie Ihren Akku vor Feuchtigkeit, 
Regen und hoher Luftfeuchtigkeit. Feuch-
tigkeit, Regen und hohe Luftfeuchtigkeit kön-
nen zu gefährlichen Zellschädigungen führen. 
Laden oder arbeiten Sie keinesfalls mit Ak-
kus, welche  Feuchtigkeit, Regen oder hoher 
Luftfeuchtigkeit ausgesetzt wurden - ersetzen 
Sie diese unverzüglich!

13. Sofern Ihr Gerät mit einem abnehmbaren 
Akku ausgestattet ist, entfernen Sie diesen 
aus Sicherheitsgründen nach Beendigung 
Ihrer Arbeit von Ihrem Gerät.

Hinweise zum Ladegerät und Ladevorgang
1. Beachten Sie die angegebenen Daten auf 

dem Typenschild des Ladegeräts. Schließen 
Sie das Ladegerät nur an die auf dem Typen-
schild angegebene Netzspannung an.

2. Schützen Sie das Ladegerät und die Leitung 
vor Beschädigung und scharfen Kanten. 
Beschädigte Kabel sind unverzüglich durch 
einen Elektrofachmann auszutauschen.

3. Ladegerät, Akkus und Akkugerät vor Kindern 
schützen.

4. Keine beschädigten Ladegeräte verwenden.
5. Verwenden Sie das mitgelieferte Ladegerät 

nicht zum Laden von anderen Akkugeräten.
6. Bei starker Beanspruchung erwärmt sich der 

Akku-Pack. Lassen Sie den Akku-Pack vor 
Beginn des Ladevorgangs auf Raumtempera-
tur abkühlen.

7. Akkus nicht Überladen! Beachten Sie die 
maximalen Ladezeiten. Diese Ladezeiten 
gelten nur für entladene Akkus. Mehrfaches 
Einstecken eines geladenen oder teilgela-
denen Akkus führt zum Überladen und zur 
Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage im 
Ladegerät stecken lassen.

8. Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von 
denen Sie vermuten, dass die letzte Auf-
ladung des Akkus länger als 12 Monate 
zurück liegt. Die Wahrscheinlichkeit ist hoch, 
dass der Akku bereits gefährlich geschädigt 
ist (Tiefenentladung).

9. Laden bei einer Temperatur von unter 10°C 
führt zur chemischen Schädigung der Zelle 
und kann zu Brand führen.

10. Verwenden Sie keine Akkus, die sich wäh-
rend des Ladens erwärmt haben, da die Ak-
kuzellen gefährlich geschädigt sein könnten.

11. Verwenden Sie keine Akkus mehr, die sich 
während des Ladens aufgewölbt oder ver-
formt haben, oder welche ungewöhnliche 
Symptome zeigten (Ausgasen, Zischen, Kna-
cken, ...)

12. Entladen Sie den Akku nicht vollständig 
(empfohlene Endladetiefe max. 80%). Voll-
entladung führt zur vorzeitigen Alterung der 
Akkuzellen.

13. Batterien niemals unbeaufsichtigt laden!
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Schutz vor Umwelteinfl üssen
1. Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. 

Schutzbrille tragen.
2. Schützen Sie Ihr Akkugerät und das 

Ladegerät vor Feuchtigkeit und Regen. 
Feuchtigkeit und Regen können zu gefährli-
chen Zellschädigungen führen.

3. Das Akkugerät und das Ladegerät nicht im 
Bereich von Dämpfen und brennbaren Flüs-
sigkeiten verwenden.

4. Ladegerät und Akkugeräte nur im trockenem 
Zustand und einer Umgebungstemperatur 
von 10-40°C verwenden.

5. Bewahren Sie den Akku nicht an Orten auf, 
die eine Temperatur von über 40° C erreichen 
können, insb. nicht in einem in der Sonne ge-
parkten Kfz.

6. Akkus vor Überhitzung schützen! 
Überlastung, Überladung oder Sonnen-
einstrahlung führt zur Überhitzung und zur 
Zellschädigung. Laden oder arbeiten sie kei-
nesfalls mit Akkus, welche überhitzt wurden 
– ersetzen sie diese unverzüglich.

7. Lagerung von Akkus, Ladegeräten und 
Akkugerät. Lagern  Sie das Ladegerät und 
Ihr Akkugerät nur in trockenen Räumen mit 
einer Umgebungstemperatur von 10-40°C. 
Den Lithium-Ionen Akku lagern Sie kühl und 
trocken bei 10-20°C. Vor Luftfeuchtigkeit und 
direkter Sonneneinstrahlung schützen! Akkus 
nur in geladenem Zustand lagern (mind. 40% 
geladen).

8. Verhindern Sie, dass der Lithium-Ionen Akku 
gefriert. Akkus, welche länger als 60 Minuten 
unter 0°C gelagert wurden, sind zu entsor-
gen.

9. Vorsicht beim Umgang mit Akkus in Bezug 
auf elektrostatischer Ladung: elektrostati-
sche Entladungen führen zu Schäden an der 
Schutzelektronik und den Akku-Zellen! Ver-
meiden Sie daher elektrostatische Aufl adung 
und berühren Sie niemals die Akku-Pole!

Akkumulatoren und akkugetriebene Elektrogeräte 
beinhalten umweltgefährdende Materialien. Akku 
bzw. Akku-Geräte nicht in den Hausmüll geben.

Zur fachgerechten Entsorgung sollte der Akku an 
einer geeigneten Sammelstelle abgegeben wer-
den. Wenn keine Sammelstelle bekannt ist, soll-
ten Sie bei der Gemeindeverwaltung nachfragen.

Für einen fachgerechten Versand von defek-
ten/ beschädigten Li-Ion Akkus bitten wir Sie 
unseren Kundendienst oder die Verkaufs-

stelle, bei der das Gerät erworben wurde, zu 
kontaktieren.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoff beutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Sicherheitshinweise Kompressor
Gefahr! Beim Gebrauch dieses Kompressors 
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, 
Verletzungs- und Brandgefahr folgende 
grundsätzlichen Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. Lesen und beachten Sie diese Hin-
weise, bevor Sie das Gerät benutzen.
•  Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüs-

se  
Setzen Sie den Kompressor nicht dem Regen 
aus. Benutzen Sie den Kompressor nicht 
in feuchter oder nasser Umgebung. Gefahr 
durch Stromschlag! Sorgen Sie für gute Be-
leuchtung. Benutzen Sie den Kompressor 
nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkei-
ten oder Gasen. Explosionsgefahr! 

•  Schützen Sie sich vor elektrischem 
Schlag 
Vermeiden Sie Körperberührung mit geerdten 
Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizkörpern, 
Herden, Kühlschränken.

•  Halten Sie Kinder fern!  
Lassen Sie andere Personen nicht den Kom-
pressor oder das Kabel berühren, halten Sie 
sie von Ihrem Arbeitsbereich fern.

•  Pflegen Sie Ihren Kompressor mit Sorg-
falt  
Halten Sie Ihren Kompressor sauber, um gut 
und sicher zu arbeiten. Befolgen Sie die  
Wartungsvorschriften. 

•  Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf 
Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 
beim Anschluss der Akkus ausgeschaltet ist.

•  Kontrollieren Sie Ihren Kompressor auf 
Beschädigungen  
Vor weiterem Gebrauch des Kompressors die 
Schutzeinrichtungen oder leicht beschädigte 
Teile sorgfältig auf ihre einwandfreie und 
bestimmungsgemäße Funktion überprüfen. 
Überprüfen Sie, ob die Funktion beweglicher 
Teile in Ordnung ist, ob sie nicht klemmen 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein um die Sicher-
heit des Gerätes zu gewährleisten. 
Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen sachgemäß durch eine Kunden-
dienstwerkstatt repariert oder ausgewechselt 
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werden, soweit nichts anderes in der Be-
triebsanleitungangegeben ist. Beschädigte 
Schalter müssen bei einer Kundendienst-
werkstatt ersetzt werden. Benutzen Sie keine 
Werkzeuge, bei denen sich der Schalter nicht 
ein- und ausschalten lässt. 

•  Reparaturen nur vom Elektrofachmann 
Reparaturen dürfen nur von einer   
Elektrofachkraft ausgeführt werden, andern-
falls können Unfälle für den Betreiber entste-
hen.

•  Geräusch  
Bei Verwendung des Kompressors Gehör-
schutz tragen.

•  Befüllung von Reifen 
Kontrollieren Sie den Reifendruck unmittelbar 
nach der Befüllung durch ein geeignetes Ma-
nometer, z.B. an einer Tankstelle. 

•  Aufstellort  
Stellen Sie den Kompressor nur auf einer 
ebenen Fläche auf.

Sicherheitshinweise zum Arbeiten mit Druck-
luft und Ausblaspistolen
•  Verdichterpumpe und Leitungen erreichen 

im Betrieb hohe Temperaturen. Berührungen 
führen zu Verbrennungen.

•  Die vom Kompressor angesaugte Luft ist frei 
von Beimengungen zu halten, die in der Ver-
dichterpumpe zu Bränden oder Explosionen 
führen können.

•  Halten Sie beim Lösen der Schlauchkupplung 
das Kupplungsstück des Schlauches mit der 
Hand fest. So vermeiden Sie Verletzungen 
durch den zurückschnellenden Schlauch.

•  Bei Arbeiten mit der Ausblaspistole Schutz-
brille tragen. Durch Fremdkörper und weg-
geblasene Teile können leicht Verletzungen 
verursacht werden.

•  Mit der Ausblaspistole keine Personen anbla-
sen oder Kleidung am Körper reinigen. Verlet-
zungsgefahr! 

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut 
auf.

2. Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1 Gerätebeschreibung (Bild 1-3)
1.  LCD-Anzeige
2.  Einstellungstasten
 - A) LED-Taste (U/LED)
 - B) (+)
 - C) (-)
 - D) Funktionstaste (Set)
3.  Ein-/Ausschalttaste
4.  USB-C Ladeanschluss
5.  USB Ausgangsanschluss
6.  LED-Leuchte
7.  Schlauchanschluss
8.  Aufbewahrungstasche
9.  Luftschlauch
10.  Ladekabel
11.  Adapterset 4-teilig

2.2 Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•  Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•  Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•  Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•  Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•  Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoff beuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
•  Luftschlauch
• 2x Reifenadapter
• Konischer Adapter
• Ballnadel
• Originalbetriebsanleitung 
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3. Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Dieses Gerät ist geeignet zum Aufblasen von 
Auto-, Motorrad- und Fahrradreifen, Sportbällen 
sowie Wasserbällen, Luftmatratzen und ähnlichen 
Gegenständen. 
Dieses Gerät ist nicht geeignet für Reifen mit 
sehr großem Volumen, wie z. B. Lkw-Reifen und 
Traktorreifen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Luftvolumen: ............................................20 l/min
Ladetemperatur: ...................................... 5-40 °C
Arbeitstemperatur: ................................... 0-45 °C
Leerlaufdrehzahl n0 (Motor):  .............18.000 min-1

Akku:  ............ Li-Ion / 7,4 V d.c. / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Ladezeit: ................................................ 2,5-4,5 h
Max. Betriebsdruck: ................................10,3 Bar
Ladestrom:  .................................................. 1,0 A
Ladespannung: ............................................ 5,0 V
Schutzklasse:  ........................................... III / 
LED-Beleuchtung:  ......................................... 1 W
Gewicht:  ............................................... ca. 0,4 kg

USB-Power-Bank
Ausgangsspannung: .................................5 V d.c.
Ausgangsstrom: ........................................... 1,0 A

Gefahr!
Geräusch und Vibration
Die Geräuschwerte wurden entsprechend 
EN 62841-1 ermittelt.

Schalldruckpegel LpA .............................. 77 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3 dB
Schallleistungspegel LWA ........................ 85 dB(A)
Unsicherheit KWA ........................................... 3 dB
Vibration ah ..............................................4,0 m/s2

Unsicherheit K .........................................1,5 m/s2

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust be-
wirken.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•  Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•  Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•  Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•  Überlasten Sie das Gerät nicht.
•  Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•  Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug 
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer 
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges 
auftreten:
• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.

Gefahr!  
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umständen aktive 
oder passive medizinische Implantate beein-
trächtigen. Um die Gefahr von ernsthaften oder 
tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten 
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen 
Implantat zu konsultieren, bevor die Maschine 
bedient wird. 

5. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Daten des 
Akku übereinstimmen (bei Akkubetrieb).
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• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschä-
den. Etwaige Schäden sofort dem Transport-
unternehmen melden, mit dem der Kompres-
sor angeliefert wurde. 

•  Auf trockene und staubfreie Ansaugluft ach-
ten. 

•  Den Kompressor nicht in feuchtem oder nas-
sem Raum aufstellen. 

•  Der Kompressor darf nur in geeigneten Räu-
men (gut belüftet, Umgebungstemperatur 
+5°C bis 40°C) betrieben werden. Im Raum 
dürfen sich keine Stäube, keine Säuren, 
Dämpfe, explosive oder entflammbare Gase 
befinden. 

•  Der Kompressor ist geeignet für den Einsatz 
in trockenen Räumen. In Bereichen, in denen 
mit Spritzwasser gearbeitet wird, ist der Ein-
satz nicht zulässig.

• Betreiben Sie das Gerät nur auf festem, ebe-
nem Untergrund

Warnung! Beachten Sie für Gegenstände die 
aufgeblasen werden sollen die Angaben und Si-
cherheitshinweise des Herstellers.

5.1  Laden der Akku-Luftpumpe (Bild 4)
Verwenden Sie zum Laden ausschließlich das 
mitgelieferte USB-C-Ladekabel!
1. Um die Akku-Luftpumpe aufzuladen, verbin-

den Sie das Ladekabel (10) mit dem USB-C 
Ladeanschluss (4), sowie mit einem geeig-
neten Netzteil (nicht im Lieferumfang enthal-
ten!).

2. Die LCD-Anzeige (1) leuchtet auf und das 
Gerät beginnt selbstständig mit dem Ladevor-
gang.

3. Um den Ladezustand anzuzeigen, drücken 
Sie kurz den Ein-/Ausschalter (3). 
- Während des Ladevorgangs fl ackert das 
Akkusymbol.

 - Ist die Akku-Luftpumpe vollständig geladen, 
fl ackert das Akkusymbol nicht mehr.

4. Das Gerät kann während des Ladevorgangs 
nicht verwendet werden.

5. Um den Ladevorgang zu beenden, trennen 
Sie die Akku-Luftpumpe vom Ladekabel.

5.2  Montage des Luftschlauches (Bild 5)
Um den Luftschlauch (9) am Schlauchanschluss 
(7) zu montieren, drehen Sie diesen im Uhrzei-
gersinn.
Die Demontage erfolgt in umgekehrter Reihen-
folge.

Vorsicht Heiß!
Es besteht Verbrennungsgefahr am Schlauch-
anschluss (7), wenn der Luftschlauch (9) un-
mittelbar nach verwenden der Akku-Luftpumpe 
demontiert wird. 

6. Bedienung

6.1  Ein-/Ausschalten
Um das Gerät einzuschalten, halten Sie den Ein-/
Ausschalter (3) für ca. 3 Sekunden gedrückt und 
warten Sie bis der Balken in der LCD-Anzeige 
vollständig ist.
• Wird das Gerät länger als 3 Minuten nicht 

genutzt, schaltet sich die Akku-Luftpumpe 
automatisch ab.

• Ist die Batterie nicht mehr ausreichend ge-
laden, schaltete sich die Akku-Luftpumpe 
ebenfalls automatisch ab.

Um das Gerät nach Beendigung ihrer Arbeit 
auszuschalten, Drücken Sie wiederum für ca. 3 
Sekunden den Ein-/Ausschalter (3).

6.2  Funktionsauswahl
Drücken Sie die Funktionstaste (D), um eine der 5 
Funktionen auszuwählen:

Funktion Einstellbarer Bereich
Auto-Modus 0-4,4 Bar 
Motorrad-Modus 0-3,7 Bar
Fahrrad-Modus 0-10,3 Bar
Benutzerdefi nierter 
Modus

0-10,3 Bar

Ball-Modus 0-1,0 Bar

6.3  Auswahl der Einheit
Durch Drücken der „U/LED“-Taste (B) können 
Sie zwischen verschiedenen Luftdruckeinheiten 
auswählen: 

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 Kg/cm3 = 98 KPA

6.4  Druckeinstellung
Mit den Tasten „+“ (B) und „-“ (C) können Sie den 
gewünschten Luftdruck nach oben bzw. unten 
korrigieren. Um die Werte schneller zu verstellen, 
halten Sie die jeweilige Taste lange gedrückt.
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Hinweis: Die Akku-Luftpumpe verfügt über eine 
Speicherfunktion, daher wird nach dem Ein-
schalten immer die zuletzt verwendete Funktion 
angezeigt.

6.5  Aufblasvorgang starten
Drücken Sie, nach dem Sie alle Einstellung ge-
troff en haben, kurz den Ein-/Ausschalter (3) um 
den Aufblasvorgang zu starten. Die LCD-Anzeige 
(1) zeigt hierbei den aktuellen Druckwert an.
Wenn der eingestellte Druck erreicht wurde, 
stoppt der Vorgang von selbst.
Sie können durch erneutes Drücken des Ein-/
Ausschalters (1), den Pumpvorgang jederzeit 
stoppen.

6.6  Verwendung als USB-Power-Bank
Die Akku-Luftpumpe kann als USB-Power-Bank 
verwendet werden. Verbinden Sie dazu Ihr 
Smartphone, mithilfe des zugehören Ladekabels 
mit dem USB-Ausgangsanschluss (5) der Akku-
Luftpumpe. Sie müssen die Akku-Luftpumpe 
dazu nur wie unter Punkt 6.1 beschrieben ein-
schalten, der Ladevorgang beginnt anschließend 
eigenständig. 
Sobald ihr Smartphone vollständig geladen oder 
die Batterie der Akku-Luftpumpe zu schwach ist, 
wird der Ladevorgang wieder von selbst beendet.

6.7  Verwendung als Lampe (Bild 6)
Um die Akku-Luftpumpe als Lampe zu ver-
wenden, halten Sie die „U/LED“-Taste (A) im 
eingeschaltetem Modus, lange gedrückt. Die 
LED-Leuchte beginnt nun zu leuchten. Zum Be-
enden dieser Funktion, halten Sie erneut die „U/
LED“-Taste (A) gedrückt und die LED-Leuchte 
erlischt wieder.

Achtung!
Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht aus-
tauschbar. Wenn die Lichtquelle das Ende ihrer 
Lebensdauer erreicht hat, muss die gesamte 
Leuchte ersetzt werden!

6.8  Verwendung als Luftdruckmessgerät
Verbinden Sie nach dem Einschalten der Akku-
Luftpumpe den Luftschlauch (9) mit dem Mess-
objekt, der aktuelle Luftdruckwert wird auf der 
LCD-Anzeige (1) angezeigt.

6.9  Messwerte löschen
Falls nach dem Einschalten der Akku-Luftpumpe, 
der gemessene Wert nicht 0 ist, drücken Sie 
gleichzeitig für 3 Sekunden die „U/LED“ Taste (A) 
sowie die Funktionstaste (D). Die Akku-Luftpum-

pe wird den automatischen Löschvorgang starten 
und die LCD-Anzeige (1) beginnt kurz zu blinken.

Hinweis! 
Aufgrund von Höhenunterschieden, kann das 
Löschen von Messwerten die Messgenauigkeit 
erhöhen, daher sollte dieser Vorgang vor der ers-
ten Benutzung durchgeführt werden! 

7. Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

7.1 Reinigung
•  Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•  Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•  Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel; diese könnten die Kunststoffteile des 
Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass 
kein Wasser in das Geräteinnere gelangen 
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerät erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

7.2 Wartung
Im Geräteinneren befi nden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

7.3 Ersatzteil- und Zubehörbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
•  Typ des Gerätes
•  Artikelnummer des Gerätes
•  Ident-Nummer des Gerätes
•  Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos fi nden Sie unter 
www.Einhell-Service.com

Tipp! Für ein gutes Arbeits-
ergebnis empfehlen wir 
hochwertiges Zubehör von 

! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu
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8. Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befi ndet sich in einer Verpackung um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff  und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoff kreislauf zurückge-
führt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoff e. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

9. Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 
5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug 
in der Originalverpackung auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfl äche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfl äche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpfl ichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzu nehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzu nehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fern kommunikations mitteln gelten als Verkaufsfl ächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandfl ächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

 Technische Änderungen vorbehalten.

Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   14Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   14 19.02.2025   14:08:5619.02.2025   14:08:56



D

- 15 -

  Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
 Verschleißteile* Akku
 Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
 Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•  Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•  Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•  Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)? 

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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 Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder berufl ichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder berufl ichen Einsatz nicht.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:
• Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

• Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

• Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6. Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger ! 
 Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afi n d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité.  Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité. 

Explication des symboles utilisés 
(voir fi gure 7)
1. Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour dimi-

nuer le risque de blessures.
 2. Prudence! Portez une protection de 

l’ouïe. L’exposition au bruit peut entraîner 
une perte de l’ouïe.

 3. Attention à la tension électrique !
4. Attention aux pièces brûlantes !
5. Stockage des accumulateurs uniquement 

dans des pièces sèches à une température 
ambiante de +10 °C à +40 °C. Ne stockez les 
accumulateurs que lorsqu’ils sont chargés 
(charge min. 40 %).

6.  L’appareil et l’accumulateur peuvent unique-
ment être mis au rebut par des spécialistes. 
Remarque relative à la mise au rebut des ac-
cumulateurs : Les accumulateurs ne doivent 
pas être jetés dans les ordures ménagères.

1. Consignes de sécurité

Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

AVERTISSEMENT
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect de l‘instruction suivante peut 
entraîner une décharge électrique, un incendie et/
ou de graves blessures. 
Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l‘avenir.

Le terme « outil électrique » utilisé dans les consi-
gnes de sécurité se réfère à des outils électriques 
qui fonctionnent sur secteur (avec câble réseau) 
ou à des outils électriques qui fonctionnent avec 
un accumulateur (sans câble réseau).

1.  Sécurité de la zone de travail 
a) Conserver la zone de travail propre et 

bien éclairée. Les zones en désordre ou 
sombres sont propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les outils élec-
triques en atmosphère explosive, par 
exemple en presence de liquides infl am-
mables, de gaz ou de poussières. Les 
outils électriques produisent des étincelles 
qui peuvent enfl ammer les poussières ou les 
fumées.

c) Maintenez les enfants et autres person-
nes à distance pendant l‘utilisation de 
l‘outil électrique. En cas d‘inattention, vous 
pouvez perdre le contrôle de l‘outil électrique. 

2.  Sécurité électrique
a) Il faut que les fi ches de l’outil électrique 

soient adaptées au socle. Ne jamais mo-
difi er la fi che de quelque façon que ce 
soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec 
des outils à branchement de terre. Des 
fi ches non modifi ées et des socles adaptés 
réduiront le risque de choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps avec des 
surfaces reliées à la terre telles que les 
tuyaux, les radiateurs, les cuisinières et 
les réfrigérateurs. Il existe un risque accru 
de choc électrique si votre corps est relié à la 
terre.

c) Ne pas exposer les outils à la pluie ou à 
des conditions humides. La pénétration 
d‘eau à l’intérieur d’un outil augmentera le 
risque de choc électrique.

d) N‘utilisez pas le câble de raccordement 
pour un autre emploi que celui prévu, 
pour porter l‘outil électrique, l‘accrocher 
ou débrancher la fi che de contact de la 
prise électrique. Éloignez le câble de rac-
cordement de la chaleur, de l‘huile, des 
arêtes acérées ou des pièces mobiles. 
Des câbles de raccordement endommagés 
ou embrouillés augmentent le risque d‘une 
décharge électrique. 

e) Lorsque vous travaillez en plein air 
avec un outil électrique, n‘utilisez que 
des rallonges adaptées pour l‘extérieur. 
L‘utilisation d‘une rallonge adaptée pour 
l‘extérieur diminue le risque d‘une décharge 
électrique. 

f) Si l’usage d’un outil dans un emplace-
ment humide est inévitable, utiliser une 
alimentation protégée par un dispositif à 
courant diff érentiel résiduel (RCD). 
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L’usage d’un RCD réduit le risque de choc 
électrique.

3.  Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous êtes 

en train de faire et faire preuve de bon 
sens dans votre utilisation de l’outil. Ne 
pas utiliser un outil lorsque vous êtes 
fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. Un moment 
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil 
peut entraîner des blessures graves des per-
sonnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Tou-
jours porter une protection pour les yeux. 
Les équipements de sécurité tels que les 
masques contre les poussières, les chaussu-
res de sécurité antidérapantes, les casques 
ou les protections acoustiques utilisés pour 
les conditions appropriées réduiront les bles-
sures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. 
S’assurer que l’interrupteur est en po-
sition arrêt avant de brancher l’outil au 
secteur et/ou au bloc de batteries, de le 
ramasser ou de le porter. Porter les outils 
en ayant le doigt sur l’interrupteur ou bran-
cher des outils dont l’interrupteur est en posi-
tion marche est source d’accidents.

d) Enlevez les outils de réglage ou les clés 
à vis, avant de mettre l‘outil électrique en 
marche. Un outil ou une clé se trouvant dans 
une pièce rotative de l‘outil électrique peut 
provoquer des blessures. 

e) Adoptez une position correcte. Veillez à 
avoir une position stable et constamment 
un bon équilibre. De cette manière, vous 
pourrez mieux contrôler l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez une tenue appropriée. Ne portez 
aucun vêtement large ou bijou. Éloignez 
les cheveux, les habits et les gants des 
pièces mobiles. Les habits larges, les bijoux 
ou les cheveux longs peuvent être attrapés 
par des pièces mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d‘aspiration ou 
de collecte de poussière peuvent être 
montés, branchez-les et utilisez-les 
correctement. L‘utilisation d‘un dispositif 
d‘aspiration de la poussière peut permettre 
d‘éviter les risques dus à la poussière.

h) Ne vous laissez pas bercer par un faux 
sentiment de sécurité et ne vous aff ran-
chissez pas des règles de sécurité pour 
les outils électriques, même si, après 

l‘avoir utilisé plusieurs fois, vous con-
naissez l‘outil. Tout manque d‘attention peut 
entraîner de graves blessures en quelques 
fractions de seconde.

4.  Utilisation et prise en main de l‘outil 
électrique

a) Ne surchargez pas l‘outil électrique. Uti-
lisez l‘outil électrique correspondant à 
votre type de travail. Vous travaillerez mieux 
et plus sûrement avec le bon outil électrique 
dans le domaine de puissance indiqué.

b) N‘utilisez pas d‘outil électrique dont 
l‘interrupteur est défectueux. Un outil élec-
trique impossible à mettre en ou hors circuit 
est dangereux et doit être réparé.

c) Débranchez l‘outil de la prise de courant 
et/ou enlevez l‘accumulateur avant de 
procéder à des réglages sur l‘appareil, 
de changer des accessoires ou de ranger 
l‘outil électrique. Ces mesures de précauti-
on permettent d‘éviter un démarrage involon-
taire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques hors 
de portée des enfants. Empêchez les 
personnes qui ne connaissent pas l‘outil 
électrique ainsi que celles qui n‘ont pas 
lu ces instructions d‘utiliser celui-ci. Les 
outils électriques sont dangereux lorsqu‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

e) Entretenez les outils électriques et les 
outils d‘insert avec soin. Contrôlez si les 
pièces mobiles de l‘appareil fonctionnent 
sans problème et ne coincent pas, si des 
pièces sont cassées, ou si endommagées 
que le fonctionnement de l‘outil élec-
trique s‘en trouve altéré. Faites réparer 
les pièces endommagées avant d‘utiliser 
l‘outil électrique. Beaucoup d‘accidents 
trouvent leur origine dans des outils élec-
triques mal entretenus.

f) Gardez les outils de coupe propres et 
aiguisés. Un outil de coupe soigneusement 
entretenu dont les arêtes de coupe sont vives 
coince moins souvent et est plus facile à gui-
der.

g) Utilisez les outils électriques, les acces-
soires, les outils d‘insert en respectant 
ces instructions. Tenez compte ce-faisant 
des conditions de travail et du travail à 
exécuter. L‘utilisation d‘outils électriques 
pour d‘autres applications que celles prévues 
peut entraîner des situations dangereuses.
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h) Maintenez les poignées et les surfaces 
de poignées sèches, propres et exemptes 
d‘huile et de graisse. Des poignées et sur-
faces de poignées glissantes ne permettent 
pas une commande et un contrôle sûrs de 
l‘outil électrique dans les situations impré-
vues.

5.  Utilisation et prise en main de l‘outil sans 
fi l

a) Ne chargez les accumulateurs que dans 
les chargeurs recommandés par le fab-
ricant. Lorsqu‘on utilise un chargeur adapté 
pour un certain type d‘accumulateurs avec 
des accumulateurs diff érents, il y a risque 
d‘incendie. 

b) N‘utilisez pour les outils électriques que 
les accumulateurs prévus à cet eff et. 
L‘utilisation d‘autres accumulateurs peut ent-
raîner des blessures et un risque d‘incendie.

c) Maintenez l‘accumulateur à distance de 
trombones, pièces de monnaie, clefs, 
clous, vis ou autres petits objets métal-
liques, qui pourraient provoquer un pon-
tage des contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de l‘accumulateur peut avoir pour 
conséquence des brûlures ou un incendie.

d) Lorsqu’un accumulateur est mal emplo-
yé, il peut perdre du liquide. Evitez tout 
contact avec ce liquide. En cas de contact 
par mégarde, rincez à l’eau claire. Si du 
liquide entre en contact avec vos yeux, 
consultez aussi un cabinet médical. Du 
liquide qui s’échappe d’un accumulateur peut 
causer des irritations de la peau ou des brûlu-
res.

e) N’utilisez pas d’accumulateur endomma-
gé ou modifi é. Les accumulateurs endom-
magés ou modifi és peuvent avoir un compor-
tement imprévisible et entraîner un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez jamais un accumulateur à un 
feu ou à des températures excessives. Le 
feu ou les températures supérieures à 130 °C 
peuvent entraîner une explosion.

g) Suivez toutes les consignes de charge-
ment et ne chargez jamais l’accumulateur 
ou l’outil sans fi l hors de la plage de tem-
pérature indiquée dans le mode d’emploi. 
Un chargement incorrect ou un chargement 
hors de la plage de température admissible 
peut détruire l’accumulateur et augmenter le 
risque d’incendie.

6.  Maintenance et entretien
a) Faire entretenir l’outil par un réparateur 

qualifi é utilisant uniquement des pièces 
de rechange identiques. Cela assurera que 
la sécurité de l’outil est maintenue. 

b) N‘eff ectuez jamais la maintenance des 
accumulateurs endommagés. Seul le fabri-
cant ou des services clients habilités peuvent 
procéder à la maintenance des accumula-
teurs.

 Consignes de sécurité spéciales
Nous attachons un très grand soin à la constitu-
tion de chaque bloc accumulateur pour pouvoir 
vous redonner des accumulateurs présentant 
une densité énergétique, une longévité et une 
sécurité maximales. Les cellules d’accumulateur 
disposent de dispositifs de sécurité multiniveau. 
Chaque cellule est tout d’abord formée et ses 
caractéristiques électriques sont enregistrées. 
Ces données sont ensuite utilisées pour pouvoir 
regrouper les blocs accumulateurs aussi bien 
que possible. Malgré toutes les mesures de 
sécurité, la prudence est toujours de rigueur 
lors du maniement des accumulateurs. Pour 
assurer un fonctionnement sûr, respectez 
absolument les points suivants. 
Le fonctionnement sûr est uniquement ga-
ranti avec des cellules non endommagées ! 
Une mauvaise manipulation endommage les 
cellules.

Attention ! Des analyses confi rment qu’une 
grossière faute d’utilisation et un mauvais entre-
tien sont la principale cause des dommages 
engendrés par des accumulateurs de grande 
performance. 

Consignes relatives à l’accumulateur
1. Le bloc accumulateur de l’appareil à accu-

mulateur n’est pas chargé lors de la livraison. 
L’accumulateur doit être chargé avant la pre-
mière mise en service.

2. Pour obtenir une performance optimale de 
l’accumulateur, évitez les cycles de décharge 
profonde ! Chargez fréquemment votre accu-
mulateur.

3. Stockez votre accumulateur au frais, de pré-
férence à 15°C, et chargé à au moins 40%.

4. Les batteries lithium-ion sont sujettes 
à un vieillissement naturel. Remplacez 
l’accumulateur au plus tard lorsque la per-
formance de l’accumulateur ne correspond 
plus qu’à 80% de l’état neuf ! Les cellules 
aff aiblies dans un bloc accumulateur vieilli 
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ne répondent plus aux exigences élevées et 
constituent ainsi un risque pour la sécurité. 

5. Ne jetez pas les accumulateurs usagés au 
feu. Danger d’explosion !

6. Il ne faut pas mettre le feu à l’accumulateur ni 
le soumettre à la combustion.

7. Ne pas décharger les accumulateurs en 
profondeur ! 
La décharge profonde endommage les cellu-
les d’accumulateur. La cause la plus fréquen-
te de la décharge profonde de blocs accumu-
lateurs est le stockage ou la non-utilisation 
prolongée d’accumulateurs partiellement 
déchargés. Arrêtez le travail que la puissance 
baisse sensiblement ou lorsque le système 
électronique de protection se déclenche. Sto-
ckez l’accumulateur uniquement après l’avoir 
entièrement chargé.

8. Protégez les accumulateurs et l’appareil 
de la surcharge !
 La surcharge conduit rapidement à une 
surchauff e et à un endommagement des cel-
lules à l’intérieur du boîtier de l’accumulateur 
sans que cette surchauff e ne soit perceptible.

9. Evitez les détériorations et les chocs ! 
Remplacez immédiatement les accumula-
teurs ayant subi une chute de plus de 1 m 
ou ayant été soumis à des chocs violents, 
même si le boîtier du bloc accumulateur ne 
semble pas être endommagé. Les cellules 
d’accumulateur peuvent être sérieusement 
endommagées à l’intérieur. Veuillez égale-
ment respecter à ce propos les consignes 
d’élimination.

10. En cas de surcharge et de surchauff e, le 
circuit de protection intégré coupe l’appareil 
pour des raisons de sécurité. Attention! 
N’actionnez plus l’interrupteur Marche / 
Arrêt, lorsque le circuit protecteur a mis 
l’appareil hors circuit. Ceci peut endommager 
l’accumulateur.

11. Utilisez exclusivement des accumulateurs 
d’origine. L’utilisation d’autres accumulateurs 
peut entraîner des blessures, à l’explosion et 
à un risque d’incendie.

12.  Protégez l’accumulateur contre 
l’humidité, la pluie et une forte humidité 
de l’air. L’humidité, la pluie et une forte humi-
dité de l’air peuvent entraîner des détériora-
tions dangereuses des piles. Ne chargez pas, 
ne travaillez pas avec des accumulateurs qui 
ont été exposés à l’humidité, à la pluie ou à 
une forte humidité de l’air, remplacez-les im-
médiatement.

13.  Si votre appareil est équipé d’une batterie 

amovible, retirez-la de votre appareil à la fi n 
de votre travail pour des raisons de sécurité.

Consignes relatives au chargeur et au pro-
cessus de charge
1. Respectez les données indiquées sur la 

plaque signalétique du chargeur. Raccor-
dez le chargeur uniquement à la tension 
d’alimentation indiquée sur plaque signalé-
tique.

2. Protégez le chargeur et le câble de tout en-
dommagement et des arêtes acérées. Faites 
immédiatement remplacer les câbles endom-
magés par un(e) électricien(ne) spécialisé(e).

3. Gardez le chargeur, l’accumulateur et 
l’appareil à accumulateur hors de portée des 
enfants.

4. N’utilisez pas de chargeurs endommagés.
5. N’utilisez pas le chargeur livré pour charger 

d’autres appareils à accumulateur.
6. Le bloc accumulateur s’échauff e lors d’une 

forte sollicitation. Laissez le bloc accumula-
teur se mettre à température ambiante avant 
le début de la recharge.

7. Ne surchargez pas les accumulateurs! 
Respectez les temps de charge maximum. 
Ces temps de charge s’appliquent unique-
ment aux accumulateurs déchargés. Enfi cher 
plusieurs fois un accumulateur chargé ou 
partiellement chargé conduit à une surcharge 
et à un endommagement des cellules. Ne 
laissez jamais les accumulateurs enfi chés 
dans le chargeur pendant plusieurs jours.

8. N’utilisez et ne chargez jamais des accu-
mulateurs, dont vous pensez que la der-
nière charge remonte à plus de 12 mois. Il 
est fort probable que l’accumulateur soit déjà 
dangereusement endommagé (décharge 
profonde).

9. Eff ectuer une charge à une température 
inférieure à 10°C conduit à un dommage 
chimique de la cellule et peut entraîner un 
incendie.

10. N’utilisez pas d’accumulateurs qui se sont 
échauff és pendant la charge, étant donné 
que les cellules d’accumulateur peuvent avoir 
être endommagées dangereusement.

11. N’employez plus les accumulateurs qui se 
sont bombés ou déformés lors de la charge 
ou qui présentent d’autres signes inhabituels 
(dégagement de gaz, siffl  ement, craquement, 
etc.). 

12. Ne déchargez pas complètement 
l’accumulateur (profondeur de décharge 
maxi. recommandée 80%). La décharge com-
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plète entraîne un vieillissement prématuré 
des cellules d’accumulateur.

13. Ne chargez jamais les batteries sans surveil-
lance!

Protection contre les infl uences de 
l’environnement
1. Portez une tenue de travail appropriée. Portez 

des lunettes de protection.
2. Protégez votre appareil à accumulateur 

et le chargeur de l’humidité et de la pluie. 
L’humidité et la pluie peuvent entraîner des 
dommages dangereux au niveau des cellules.

3. N’utilisez pas l’appareil à accumulateur et le 
chargeur à proximité de vapeurs et de liqui-
des combustibles.

4. Utilisez le chargeur et les appareils à accu-
mulateurs uniquement à l’état sec et avec une 
température ambiante de 10-40° C.

5. Ne conservez pas l’accumulateur dans un 
endroit dont la température peut atteindre 
plus de 40° C, tout particulièrement dans une 
voiture garée au soleil.

6. Protégez les accumulateurs de la 
surchauff e ! Toute surcharge ou ensolei-
llement conduit à une surchauff e et à un 
endommagement des cellules. Ne chargez et 
ne travaillez jamais avec des accumulateurs, 
surchauff és – remplacez-les immédiatement.

7. Stockage d’accumulateurs, des char-
geurs et de l’appareil à accumulateur. 
Entreposez le chargeur et votre appareil à 
accumulateur uniquement dans des salles 
sèches avec une température ambiante de 
10-40°C. Stockez la batterie lithium-ion à un 
endroit frais et sec à 10-20°C. Protégez-la de 
l’humidité de l’air et des rayons du soleil ! Sto-
ckez uniquement les accumulateurs chargés. 
(charge mini. 40%)

8. Evitez que la batterie lithium-ion gèle. Met-
tez au rebut les accumulateurs qui ont été 
stockés pendant plus de 60 minutes à une 
température inférieure à 0°C.

9. Faites attention à la charge électrostatique 
lors du maniement des accumulateurs : les 
décharges électrostatiques endommagent 
le système électronique de protection et les 
cellules d’accumulateur ! Evitez par consé-
quent la charge électrostatique et ne touchez 
jamais les pôles de l’accumulateur !

Les accumulateurs et les appareils électriques 
fonctionnant avec accumulateur contiennent 
des matériaux dangereux pour l’environnement. 
Ne jetez pas les accumulateurs et les appareils 

fonctionnant avec accumulateur dans les ordures 
ménagères.

Pour une mise au rebut conforme aux règles de 
l’art, l’accumulateur doit être déposé dans un 
centre de collecte approprié. Si vous ne con-
naissez pas de centre de collecte, veuillez-vous 
renseigner auprès de l’administration de votre 
commune. 

Pour un envoi correct d’accumulateurs Li-
Ions défectueux/endommagés, nous vous 
prions de contacter notre service après-ven-
te ou le point de vente où vous avez acheté 
l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fi l soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afi n d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Consignes de sécurité
Attention ! Lors de l’usage de ce compres-
seur, il faut respecter les mesures de sécu-
rité fondamentales suivantes à des fi ns de 
protection contre les électrocutions, les bles-
sures et les incendies.
Lisez et suivez ces indications avant 
d’utilisez l’appareil.

• Prenez compte des influences de 
l’environnement 
N’exposez pas le compresseur à la pluie. 
N’utilisez pas le compresseur dans un en-
vironnement humide ou mouillé. Danger 
d’électrocution ! Veillez à un bon éclairage. 
N’utilisez pas le compresseur à proximité 
de fluides ou de gaz combustibles. Danger 
d’explosion !

•  Protégez-vous contre les électrocutions 
Evitez tout contact avec les pièces mises à 
la terre, par exemple les tuyaux, radiateurs, 
cuisinières, réfrigérateurs.

•  Tenez les enfants à l‘écart ! 
Ne laissez pas d’autres personnes toucher 
le compresseur ou le câble, éloignez-les de 
votre poste de travail.

•  Entretenez votre compresseur avec soin
Maintenez votre compresseur propre pour 
pouvoir bien travailler en sécurité. Suivez les 
consignes de maintenance. 

•  Évitez la mise en marche involontaire 
Assurez-vous que l’interrupteur est éteint 
lorsque vous raccordez les accumulateurs. 
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• Contrôlez la présence d’éventuels dom-
mages sur votre compresseur 
Contrôlez soigneusement le bon fonctionne-
ment conforme à l’affectation des dispositifs 
de protection ou des pièces légèrement 
abîmées avant de continuer à utiliser le 
compresseur. Contrôlez si la fonction des 
pièces mobiles est correcte, si elles ne sont 
pas grippées ou si certaines pièces sont abî-
mées. Toutes les pièces doivent être correc-
tement montées pour garantir la sécurité de 
l’appareil. Les dispositifs de protection et les 
pièces abîmées doivent être réparées dans 
les règles de l’art par un atelier de service cli-
entèle ou être échangées si rien d’autre n’est 
indiqué dans le mode d’emploi. Les commu-
tateurs abîmés doivent être remplacés dans 
un atelier de service après vente. N’utilisez 
aucun outil dont l’interrupteur ne peut pas 
être mis en ou hors circuit.

•  Réparations seulement par un(e) spécia-
liste électricien(ne) 
Les réparations doivent uniquement être ef-
fectuées par des spécialistes électricien(ne)
s, des accidents pouvant sinon être entraînés 
pour l’exploitant.

•  Bruit 
Portez une protection de l’ouïe lors de 
l’utilisation du compresseur.

• Gonflage de pneus 
Contrôlez la pression de gonflage directe-
ment après le remplissage en utilisant  un 
manomètre adéquat, p. ex. dans une station 
service.

•  Lieu d’implantation 
Mettez uniquement le compresseur sur une 
surface plane. 

Consignes de sécurité relatives au travail 
avec de l’air comprimé et des pistolets à air
• La pompe du compresseur et les câbles 

atteignent des températures élevées en 
fonctionnement. Tout contact provoque des 
brûlures.

•  L’air aspiré par le compresseur doit être main-
tenu exempt d’impuretés, elles pourraient ent-
raîner des explosions ou des incendies dans 
la pompe du compresseur.

•  Maintenez la pièce de connexion du flexible 
de la main pendant que vous détachez le rac-
cord. Vous éviterez de la sorte des blessures 
par le tuyau qui rebondit.

•  Portez des  lunettes de protection lorsque 
vous travaillez avec le pistolet à air. Des corps 
étrangers et des pièces emportées par le 

souffle peuvent provoquer facilement des  
blessures.

•  Ne dirigez pas le jet sur des personnes et ne 
nettoyez pas des vêtements au corps avec le 
pistolet à air. Risque de blessure ! 

Conservez bien ces consignes de sécurité.

2. Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1 Description de l’appareil (fi gures 1-3)
1. Affi  chage LCD
2. Touches de réglage 

- A) Touche LED (U/LED) 
- B) (+) 
- C) (-) 
- D) Touche de fonction (kit)

3. Touche marche/arrêt
4. Port de charge USB-C
5. Port de sortie USB
6. Lampe LED
7. Raccord fl exible
8. Sac de rangement
9. Tuyau d’air
10. Câble de charge
11. Kit adaptateur 4 pièces

2.2 Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fi n du mode d‘emploi.
•  Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
• Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•  Vérifiez si la livraison est bien complète.
•  Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•  Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des fi lms en 
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plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouff er !

• Tuyau flexible à air
• 2 adaptateurs pour pneus
• Adaptateur conique
• Embout pour ballons
•  Mode d’emploi d’origine 

3. Utilisation conforme à 
l’aff ectation

Cet appareil convient au gonfl age des pneus de 
voitures, de motos et de vélos, des ballons de 
sport ainsi que des ballons de plage, des matelas 
pneumatiques et similaire.
Cet appareil ne convient pas au gonfl age de 
pneus de très grand volume, tels que les pneus 
de camions et de tracteurs.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son aff ectation. Chaque uti-
lisation allant au-delà de cette aff ectation est 
considérée comme non conforme. Pour les 
dommages en résultant ou les blessures de tout 
genre, le producteur décline toute responsabilité 
et l’opérateur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur aff ectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal.  Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4. Données techniques

Volume d’air :  ..........................................20 l/min
Température de charge :  ......................  5 – 40 °C
Température de service :  ......................  0 – 45 °C
Vitesse de rotation à vide n0 (moteur) : 
.........................................................18 000 tr/min
Accumulateur : 
.....................  Li-ion / 7,4 V d.c. / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Temps de charge :  ..............................  2,5 – 4,5 h
Pression de service max. :  ..................... 10,3 bar
Courant de charge : ..................................... 1,0 A
Tension de charge :  ....................................  5,0 V

Catégorie de protection :  ...........................III / 
Éclairage LED :  ............................................  1 W
Poids :  ................................................ env. 0,4 kg

Banque d’alimentation USB
Tension de sortie :  ....................................5 V d.c.
Courant de sortie :  ....................................... 1,0 A

Danger !
Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément à la norme EN 62841-1.

Niveau de pression acoustique LpA  ....... 77 dB(A)
Imprécision KpA  ............................................ 3 dB
Niveau de puissance acoustique LWA ..... 85 dB(A)
Imprécision KWA  ............................................ 3 dB
Vibration ah   .............................................4,0 m/s2

Imprécision K  ..........................................1,5 m/s2

Portez une protection acoustique.
L’exposition au bruit peut entraîner la perte de 
l’ouïe.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•  Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•  Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•  Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•  Ne surchargez pas l’appareil.
•  Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•  Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers suivants 
peuvent apparaître en rapport avec la const-
ruction et le modèle de cet outil électrique :
• Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.

Danger ! 
Cet appareil électrique produit un champ électro-
magnétique pendant son fonctionnement. Dans 
certaines conditions, ce champ peut altérer le 
fonctionnement d’implants médicaux actifs ou 
passifs. Afi n de réduire les risques de blessures 
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graves ou mortelles, nous recommandons aux 
personnes qui possèdent un implant médical de
consulter leur cabinet médical et leur producteur
d’implants médicaux avant de commander la 
machine.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant le branchement que les don-
nées se trouvant sur la plaque signalétique cor-
respondent bien aux données de l’accumulateur 
(en cas de mode sans fi l).

• Contrôlez si l’appareil n’a pas subi de dom-
mages de transport. Signalez immédiatement 
tout dommage au transporteur qui a livré le 
compresseur.

• Veillez à ce que l’air aspiré soit sec et sans 
poussière.

• N’installez pas le compresseur dans un end-
roit humide ou mouillé.

• Le compresseur doit être utilisé uniquement 
dans des endroits adéquats (bonne ventila-
tion, température ambiante +5 °C à 40 °C). 
La pièce doit être exempte de poussières, 
d’acides, de vapeurs, de gaz explosifs ou 
inflammables.

• Le compresseur est adapté pour être emplo-
yé dans des endroits secs. Il ne peut pas être 
utilisé dans des zones où l’on travaille avec 
des projections d’eau.

• Exploitez l’appareil uniquement sur un sup-
port solide et plat

Avertissement ! Veuillez respecter les indica-
tions et les consignes de sécurité du fabricant 
pour les objets qui doivent être gonfl és.

5.1 Charge de la pompe à air à accumulateur 
(fi gure 4)

Utilisez uniquement le câble de charge USB-C 
fourni pour la charge !
1. Pour charger la pompe à air à accumula-

teur, branchez le câble de charge (10) sur 
le port de charge USB-C (4) et sur un bloc 
d’alimentation adapté (non compris dans la 
livraison !).

2. L’affi  chage LCD (1) s’allume et l’appareil 
commence à charger automatiquement.

3. Pour affi  cher l’état de charge, appuyez briè-
vement sur l’interrupteur marche/arrêt (3). 
- L’icône de l’accumulateur clignote pendant 
la charge. 

- Si la pompe à air à accumulateur est comp-
lètement chargée, l’icône de l’accumulateur 
ne clignote plus.

4. L’appareil ne peut pas être utilisé pendant la 
charge.

5. Pour arrêter la charge, débranchez la pompe 
à air à accumulateur du câble de charge.

5.2  Montage du tuyau d’air (fi gure 5)
Pour monter le tuyau d’air (9) sur le raccord fl exib-
le (7), tournez-le dans le sens des aiguilles d’une 
montre.
Le démontage s’eff ectue dans l’ordre inverse.
Attention, brûlant !
Il y a un risque de brûlure au niveau du raccord 
fl exible (7) lorsque le tuyau d’air (9) est démonté 
immédiatement après avoir utilisé la pompe à air 
à accumulateur.

6. Commande

6.1  Mise en/hors circuit
Pour allumer l’appareil, maintenez l’interrupteur 
marche/arrêt (3) enfoncé pendant env. 3 secon-
des et attendez que la barre de progression soit 
complète sur l’affi  chage LCD.
• Si l’appareil n’est pas utilisé pendant plus 

de 3 minutes, la pompe à air à accumulateur 
s’éteint automatiquement. 

• Si la batterie n’est plus suffisamment char-
gée, la pompe à air à accumulateur s’éteint 
également automatiquement.

Pour éteindre l’appareil lorsque le travail est termi-
né, appuyez à nouveau sur l’interrupteur marche/
arrêt (3) pendant env. 3 secondes.

6.2  Sélection de la fonction
Appuyez sur la touche de fonction (D) pour sélec-
tionner une des 5 fonctions :

Fonction Plage réglable
Mode automatique 0-4,4 Bar 
Mode moto 0-3,7 Bar
Mode vélo 0-10,3 Bar
Mode personnalisé 0-10,3 Bar
Mode ballon 0-1,0 Bar
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6.3  Sélection de l’unité
Appuyez sur la touche « U/LED » (B) pour sélecti-
onner entre diff érentes unités de pression d’air :

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 kg/cm3 = 98 KPA

6.4  Réglage de la pression
Les touches « + » (B) et « - » (C) vous permettent 
de corriger la pression d’air souhaitée vers le 
haut ou vers le bas. Pour régler les valeurs plus 
rapidement, appuyez longuement sur la touche 
correspondante. 

Remarque : La pompe à air à accumulateur dis-
pose d’une fonction de mémoire, autrement dit 
la dernière fonction utilisée est toujours affi  chée 
après la mise en circuit.

6.5  Démarrage du gonfl age
Après avoir procédé à tous les réglages, appuyez 
brièvement sur l’interrupteur marche/arrêt (3) 
pour démarrer le gonfl age. L’affi  chage LCD (1) 
affi  che ce faisant la valeur de pression actuelle. 
Lorsque la pression réglée est atteinte, le proces-
sus s’arrête automatiquement.
Vous pouvez arrêter le pompage à tout moment 
en appuyant à nouveau sur l’interrupteur marche/
arrêt (1).

6.6  Utilisation comme banque d’alimentation 
USB

La pompe à air à accumulateur peut être utilisée 
comme banque d’alimentation USB. Pour ce faire, 
branchez votre smartphone sur le port de sortie 
USB (5) de la pompe à air à accumulateur à l’aide 
du câble de charge correspondant. Il vous suffi  t 
d’allumer la pompe à air à accumulateur comme 
décrit au point 6.1, le processus de charge com-
mence automatiquement.
Dès que votre smartphone est complètement 
chargé ou que la batterie de la pompe à air à ac-
cumulateur est trop faible, le processus de charge 
s’arrête automatiquement.

6.7  Utilisation comme lampe (fi gure 6)
Pour utiliser la pompe à air à accumulateur com-
me lampe, appuyez longuement sur la touche 
« U/LED » (A) en mode en circuit. La lampe LED 
s’allume maintenant. Pour mettre fi n à cette fon-
ction, maintenez à nouveau la touche « U/LED » 
(A) enfoncée et la lampe LED s’éteint à nouveau.

Attention !
La source de lumière de cette lampe n’est pas 
remplaçable. Lorsque la source de lumière a 
atteint la fi n de sa durée de vie, la lampe toute 
entière doit être remplacée !

6.8  Utilisation comme appareil de mesure de 
la pression d’air

Après la mise en circuit de la pompe à air à ac-
cumulateur, raccordez le tuyau d’air (9) à l’objet 
à mesurer. La valeur de la pression d’air actuelle 
s’affi  che sur l’affi  chage LCD (1).

6.9  Suppression des valeurs de mesure
Si la valeur mesurée n’est pas 0 après la mise en 
circuit de la pompe à air à accumulateur, appuyez 
simultanément sur la touche « U/LED » (A) et la 
touche de fonction (D) pendant 3 secondes. La 
pompe à air à accumulateur démarre le proces-
sus de suppression automatique et l’affi  chage 
LCD (1) commence à clignoter brièvement.

Remarque !
En raison des diff érences de hauteur, la sup-
pression des valeurs de mesure peut augmen-
ter la précision de mesure. C’est pourquoi, ce 
processus doit être eff ectué avant la première 
utilisation !

7. Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

7.1 Nettoyage 
• Maintenez les dispositifs de protection, les 

fentes à air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussière) que possible. Frottez 
l’appareil avec un chiffon propre ou soufflez 
dessus avec de l’air comprimé à basse pres-
sion.

• Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•  Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
matières plastiques de l’appareil. Veillez à 
ce qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de 
l’appareil. La pénétration de l’eau dans un 
appareil électrique augmente le risque de 
décharge électrique.
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7.2 Maintenance
Aucune pièce à l’intérieur de l’appareil n’a besoin  
de maintenance.

7.3 Commande de pièces de rechange et 
d‘accessoires :

Veuillez indiquer ce qui suit pour toute commande 
de pièces de rechange ;
• Type de l‘appareil
• Référence de l‘appareil
• Numéro d‘identification de l‘appareil
• Numéro de la pièce de rechange requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l‘adresse www.Einhell-Service.com

Astuce ! Pour un bon résul-
tat, nous recommandons les 
accessoires haut de gamme 
de  ! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

8. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport. 
Cet emballage est une matière première et peut 
donc être réutilisé ultérieurement ou être réin-
troduit dans le circuit des matières premières. 
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux 
divers, comme par ex. des métaux et matières 
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent 
pas être jetés dans les poubelles domestiques. 
Pour une mise au rebut conforme à la réglemen-
tation, l‘appareil doit être déposé dans un centre 
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas 
de centre de collecte, veuillez vous renseigner 
auprès de l‘administration de votre commune.

9. Stockage

Entreposez l’appareil et ses accessoires dans un 
endroit sombre, sec et à l’abri du gel tout comme 
inaccessible aux enfants. La température de 
stockage optimale est comprise entre 5 et 30 °C. 
Conservez l’outil électrique dans l’emballage 
d’origine.
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Élimination des déchets 

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de 
collecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de 
collecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

 Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

  Sous réserve de modifi cations techniques
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  Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* Accumulateur
Matériel de consommation/
pièces de consommation*
Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

• est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
• avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
• quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?  

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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 Bon de garantie
Chère cliente, cher client,
Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne devait pas fonctionner correctement, 
nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser à notre service après-vente à l’adresse indiquée sur le 
bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers à votre disposition par téléphone au numéro de service après-
vente indiqué. Pour faire valoir les droits à la garantie, les conditions suivantes s’appliquent :
1. Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est-à-dire aux personnes physiques qui 

ne souhaitent utiliser ce produit ni dans le cadre de leur activité commerciale, ni dans le cadre de toute autre activité 
indépendante. Ces conditions de garantie réglementent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant 
mentionné ci-dessous promet aux acheteurs de ses appareils neufs en plus de la prestation de garantie légale. Vos 
droits légaux en matière de garantie restent inchangés. Notre prestation de garantie est gratuite pour vous. 

2. La prestation de garantie s’étend exclusivement aux vices de l’appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous que 
vous avez acheté dans l’Union européenne et qui résultent d’une erreur de fabrication ou d’un défaut matériel. Il n’y a 
donc pas de contrat de garantie quand l’appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des socié-
tés industrielles ou exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. La prestation de la garantie 
est assujettie, selon notre choix, soit l’élimination du vice, soit le remplacement de l’appareil. Veuillez noter que nos 
appareils, conformément à leur aff ectation, n’ont pas été conçus pour un usage commercial, artisanal ou profession-
nel. La garantie ne s’applique donc pas, à partir du moment où l’appareil est utilisé professionnellement, artisanale-
ment, par des sociétés industrielles, où encore, exposé à une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie. 
Pour les articles ‘’Professional’’, les exclusions décrites préalablement, ne s’appliquent pas.

3. Sont exclus de notre garantie :
• les dommages sur l’appareil liés au non-respect des instructions de montage ou à une installation incorrecte, au 

non-respect du mode d’emploi (par ex. raccordement à une tension de réseau ou à un type de courant incorrect) 
ou au non-respect des consignes de maintenance et de sécurité ou à une exposition de l’appareil à des condi-
tions environnementales anormales ou à un manque d’entretien et de maintenance.

• les dommages sur l’appareil provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (par ex. surcharge de 
l’appareil ou utilisation d’outils ou d’accessoires non autorisés), la pénétration de corps étrangers dans l’appareil 
(par ex. sable, cailloux ou poussière, ....), les dommages dus au transport, l’utilisation de la force ou les influences 
extérieures (par ex. dommages causés par une chute).

• les dommages sur l’appareil ou des parties de l’appareil imputables à l’usure normale liée à l’utilisation de 
l’appareil ou à toute autre usure naturelle. Par exemple, les accumulateurs et les blocs d’accumulateurs sont 
soumis à une usure naturelle et sont conçus pour un nombre limité de cycles. L’usure est influencée négativement 
notamment par les charges demandées, les vitesses de charge mais aussi par l’exposition à la chaleur, au froid, 
aux vibrations et aux chocs.

4. La durée de garantie est de 2 ans et débute à la date d’achat de l’appareil. Les droits à la garantie doivent être reven-
diqués avant l’expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines après avoir constaté le défaut. La 
revendication de droits à la garantie après expiration de la durée de garantie est exclue. La réparation ou le rempla-
cement de l’appareil n’entraîne ni une extension de la durée de garantie ni le début d’une nouvelle durée de garantie 
pour cet appareil ou toute autre pièce de rechange installée sur l’appareil. Cela s’applique également lors d’une inter-
vention du service après-vente sur place.

5. Pour faire valoir vos droits à la garantie, veuillez signaler l’appareil défectueux à l’adresse suivante : 
www.Einhell-Service.com. Veuillez vous munir de la preuve d’achat ou de tout autre justifi catif de l’achat de votre 
nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justifi catifs correspondants ou sans plaque signalétique sont exclus 
de la prestation de garantie en raison de l’impossibilité de les attribuer. Si le défaut de l’appareil est couvert par notre 
garantie, vous recevrez sans délai un appareil réparé ou un nouvel appareil.

6. Si vous avez amené l’appareil dans un pays de l’Union européenne autre que celui dans lequel vous l’avez acheté, 
nous fournissons la prestation de garantie par le biais d’un partenaire de service local. Il n’y a aucun droit de garantie 
en cas de transfert hors de l’Union européenne.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris dans l’étendue de la 
garantie contre remboursement des frais. Pour ce faire, veuillez envoyer l’appareil à notre adresse de service après-vente. 
Pour les pièces d’usure, de consommation et les pièces manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette garantie 
conformément aux informations de service des présentes instructions d’utilisation.

Garant: Einhell France SAS, ZAC Paris Nord, 22, Avenue des Nations - Le Rabelais, BP 59018 - 93420 Villepinte
Service: Einhell Compiégne, Route de Choisy 3, 60200 Compiégne

Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   30Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   30 19.02.2025   14:09:0519.02.2025   14:09:05



NL

- 31 -

Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies. 

Verklaring van de gebruikte symbolen 
(zie afbeelding 7)
1. Gevaar!  - Handleiding lezen om het letselri-

sico te verminderen.
2. Voorzichtig! Draag een gehoorbescher-

mer. Lawaai kan aanleiding geven tot ge-
hoorverlies.

3.  Waarschuwing voor elektrische span-
ning!

4.  Waarschuwing voor warme delen!
5. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes 

met een omgevingstemperatuur van +10°C 
- +40°C. Accu’s alleen in geladen toestand 
opslaan (minstens 40% geladen).

6.  Het apparaat en de accu mogen alleen door 
professionals worden verwijderd. Opmer-
king over het verwijderen van accu’s: Accu’s 
mogen niet via het gewone huisvuil worden 
weggegooid. 

1. Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsinstructies voor elektri-
sche gereedschappen

WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de volgen-
de instructie kunnen een elektrische schok, brand 
en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Het in de veiligheidsinstructies gebruikte begrip 
„elektrisch gereedschap“ heeft betrekking op 
elektrische gereedschappen die op elektrische 
stroom (met netsnoer) of op een accu (zonder 
netsnoer) werken.

1. Werkplaatsveiligheid
a) Hou uw werkplaats schoon en goed ver-

licht. Wanorde of niet verlichte werkplaatsen 
kunnen ongelukken veroorzaken.

b) Werk met het elektrische gereedschap 
niet in explosieve omgeving waarin 
brandbare vloeistoff en, gassen of stof-
fen aanwezig zijn. Elektrisch gereedschap 
verwekt vonken die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen ti-
jdens het gebruik uit de buurt van het 
elektrisch gereedschap. Bij afl eiding kunt u 
de controle over het elektrisch gereedschap 
verliezen.

2. Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische ge-

reedschap moet in het stopcontact pas-
sen. De stekker mag geenszins worden 
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers 
samen met van randaarding voorziene 
elektrische gereedschappen. Onveran-
derde stekkers en passende contactdozen 
verminderen het risico van een elektrische 
schok.

b) Vermijd lichamelijk contact met geaarde 
oppervlakken, zoals van buizen, verwar-
mingstoestellen, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat verhoogd risico door elektrische 
schok als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrisch gereedschap niet bloot 
aan regen of nattigheid. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

d) Onttrek de aansluitleiding niet aan het 
doelmatig gebruik ervan om het elekt-
risch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit de contactdoos 
te trekken. Houd de aansluitleiding uit de 
buurt van hitte, olie, scherpe randen of 
bewogen delen. Een beschadigde of verwik-
kelde aansluitleiding verhoogt het risico van 
een elektrische schok.

e) Wanneer u met een elektrisch ge-
reedschap in openlucht werkt, dan mag 
u alleen verlengkabels gebruiken die ook 
geschikt zijn om buiten te worden inge-
zet. Het gebruik van een voor buiten geschi-
kte verlengkabel verlaagt het risico van een 
elektrische schok.

f) Indien gebruikmaking van het elektrische 
gereedschap in vochtige omgeving niet 
te vermijden is dient u het gereedschap 
door een aardlekschakelaar te beveiligen. 

Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   31Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   31 19.02.2025   14:09:0519.02.2025   14:09:05



NL

- 32 -

Het gebruik van een aardlekschakelaar ver-
mindert het risico van een elektrische schok.

3. Veiligheid van personen
a) Wees aandachtig, let op wat u doet en 

ga bij het gebruik van een elektrisch ge-
reedschap met verstand te werk. Gebruik 
geen elektrisch gereedschap als u moe 
bent of onder de invloed bent van drugs, 
alcohol of geneesmiddelen. Een moment 
van onoplettendheid bij het gebruik van het 
elektrische gereedschap kan zwaar letsel tot 
gevolg hebben.

b) Draag persoonlijke beschermingsmidde-
len en altijd een veiligheidsbril. Het dragen 
van persoonlijke beschermingsmiddelen 
zoals stofmasker, slipvaste veiligheidsscho-
enen, veiligheidshelm of gehoorbeschermer, 
naargelang het type en het gebruik van het 
elektrische materieel, vermindert het risico 
van letsel.

c) Vermijdt elke onbedoelde inwerkingstel-
ling van het gereedschap. Vergewis u er 
zich van dat het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het aansluit 
op de stroomtoevoer en/of de accu aans-
luit, het gereedschap in handen neemt 
of draagt. Als u bij het dragen van het elek-
trische gereedschap de vinger op de scha-
kelaar heeft of het toestel ingeschakeld op de 
stroomtoevoer aansluit kan dit ongelukken tot 
gevolg hebben.

d) Verwijder instelgereedschappen of schro-
efsleutels voordat u het elektrisch ge-
reedschap inschakelt. Een gereedschap of 
sleutel die zich in een draaiend deel van het 
elektrisch gereedschap bevindt, kan verwon-
dingen veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale lichaamshouding. 
Zorg voor een veilige stand en bewaar 
altijd het evenwicht. Daardoor kunt u het 
elektrisch gereedschap in onverwachte situa-
ties beter controleren.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen 
losse kleding of sieraden. Houd haar, 
kleding en handschoenen uit de buurt 
van zich bewegende componenten. Losse 
kleding, sieraden of lang haar kunnen door 
bewogen componenten worden gegrepen.

g) Wanneer er afzuig- en opvanginrichtingen 
kunnen worden gemonteerd, dan moe-
ten deze aangesloten en juist gebruikt 
worden. Gebruik van een stofafzuiging kan 
gevaren door stof verminderen.

h) Waan u niet in valse veiligheid en omzeil 
niet de veiligheidsregels voor elektri-
sche gereedschappen, ook al bent u na 
veelvoudig gebruik vertrouwd met het 
gereedschap. Onachtzaam handelen kan 
binnen een fractie van een seconde tot ernsti-
ge verwondingen leiden.

4.  Gebruik en behandeling van het elekt-
risch gereedschap

a) Overbelast het elektrisch gereedschap 
niet. Gebruik voor uw werk steeds het 
elektrisch gereedschap dat daarvoor 
bedoeld is. Met het gepaste elektrisch ge-
reedschap werkt u beter en veiliger in het 
opgegeven vermogensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap 
waarvan de schakelaar defect is. Een elek-
trisch gereedschap dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld is gevaarlijk en moet wor-
den gerepareerd.

c) Trek de stekker uit de contactdoos en/of 
verwijder de accu, voordat u instellingen 
uitvoert aan het apparaat, toebehoren 
verwisselt of het elektrisch gereedschap 
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt 
het onopzettelijk starten van het elektrisch 
gereedschap.

d) Bewaar niet gebruikte elektrische ge-
reedschappen buiten het bereik van kin-
deren. Laat het elektrisch gereedschap 
niet gebruiken door personen die met dit 
apparaat niet vertrouwd zijn of die deze 
instructies niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk, als ze 
door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg elektrische gereedschappen en 
inzetgereedschappen zorgvuldig. Contro-
leer of bewegende delen foutloos werken 
en niet klem zitten, en of delen gebroken 
of zo beschadigd zijn, dat de werking 
van het elektrisch gereedschap negatief 
is beïnvloed. Laat beschadigde delen 
repareren, voordat u het elektrisch ge-
reedschap opnieuw inzet. Vele ongelukken 
zijn te wijten aan slecht onderhouden elektri-
sche gereedschappen.

f) Houd snijgereedschappen scherp en 
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijge-
reedschappen met scherpe snijkanten raken 
minder vaak vastgeklemd en zijn gemakkeli-
jker te leiden.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toe-
behoren, inzetgereedschappen enz. 
overeenkomstig deze aanwijzingen. Houd 
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rekening met de werkomstandigheden en 
de te verrichten activiteit. Het gebruik van 
elektrische gereedschappen voor andere dan 
de door de fabrikant voorziene toepassingen 
kan tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en oppervlakken van gre-
pen droog, schoon en vrij van olie en vet. 
Gladde grepen en oppervlakken maken geen 
veilige bediening en controle van het elekt-
risch gereedschap in onvoorziene situaties 
mogelijk.

 5. Gebruik en omgaan met het accutoestel
a) Laad de accu’s alleen op in laders die 

door de fabrikant worden aanbevolen. 
Door een lader die geschikt is voor een be-
paalde soort accu’s, bestaat brandgevaar als 
hij met andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik in de elektrische gereedschap-
pen alleen de accu’s die daarvoor zijn 
voorzien. Het gebruik van andere accu’s kan 
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

c) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt 
van paperclips, muntstukken, sleutels, 
spijkers, schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kunnen veroor-
zaken. Een kortsluiting tussen de accucon-
tacten kan brandwonden of brand tot gevolg 
hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de 
accu ontsnappen. Vermijd ermee in con-
tact te komen. Bij toevallig contact met 
water afspoelen. Mocht de vloeistof in de 
ogen terecht komen dient u zich bovendi-
en onder doktersbehandeling te stellen. 
Ontsnappende accuvloeistof kan huidirritaties 
of brandwonden veroorzaken.

e) Gebruik geen beschadigde of veranderde 
accu. Beschadigde of veranderde accu‘s 
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen en tot 
brand, explosie of verwondingsgevaar leiden.

f) Stel een accu niet bloot aan vuur of te 
hoge temperaturen. Vuur of temperaturen 
hoger dan 130 °C kunnen een explosie ver-
oorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het laden en 
laad de accu of het accugereedschap 
nooit buiten het in de gebruiksaanwijzing 
vermelde temperatuurbereik. Verkeerd 
laden of laden buiten het toegelaten tempe-
ratuurbereik kan de accu vernietigen en het 
brandgevaar verhogen.

6. Service
a) Laat uw elektrisch gereedschap enkel 

door gekwalifi ceerd vakpersoneel en en-
kel met originele wisselstukken herstel-
len. Zodoende is verzekerd dat de veiligheid 
van het elektrische gereedschap behouden 
blijft. 

b) Onderhoud nooit beschadigde accu‘s. Elk 
onderhoud van accu‘s mag alleen gebeuren 
door de fabrikant of een geautoriseerde klan-
tendienst.

 Bijzondere veiligheidsvoorschriften
Wij besteden de grootste zorgvuldigheid aan 
de opbouw van elke accupack teneinde accu’s 
van maximale energiedichtheid, duurzaamheid 
en veiligheid aan u te kunnen bezorgen. De 
accucellen beschikken over meertraps veilig-
heidsinrichtingen. Elke individuele cel wordt 
eerst geformateerd en haar elektrische karakte-
ristieken worden opgenomen. Deze gegevens 
worden vervolgens gebruikt om de bestmogelijke 
accupack’s te kunnen groeperen. Ondanks alle 
veiligheidsmaatregelen is bij het omgaan met 
accu’s steeds omzichtigheid geboden. Voor 
een veilig bedrijf dienen de volgende punten 
zeker in acht te worden genomen. 
Een veilig bedrijf is slechts met onbeschadig-
de cellen verzekerd! Door een verkeerde han-
tering wordt schade aan de cellen berokkend. 

LET OP! Analyses bevestigen dat grof verkeerd 
gebruik en verkeerd onderhoud de hoofdoorzaak 
zijn voor schade veroorzaakt door accu’s met 
sterk vermogen. 

Aanwijzingen omtrent de accu
1. Het accupack van het accu toestel is bij de 

levering niet geladen. De accu moet dus wor-
den opgeladen alvorens u het toestel voor de 
eerste keer in gebruik neemt.

2. Voor een optimale accucapaciteit dient u 
diepe ontladingscycli te vermijden! Laad uw 
accu vaak op.

3. Berg uw accu op een koele plaats, liefst bij 
15° C en minstens 40% geladen.

4. Lithium-ion-accu’s zijn onderhevig aan natu-
urlijke veroudering. De accu moet ten laatste 
worden vervangen als zijn vermogen slechts 
nog overeenkomt met 80% van het vermogen 
in de nieuwe toestand! Verzwakte cellen in 
een verouderde accupack zijn niet meer op-
gewassen tegen de hoge prestatievereisten 
en betekenen bijgevolg een veiligheidsrisico.
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5. Verbruikte accu’s niet in het open vuur gooi-
en. Explosiegevaar!

6. Accu niet ontsteken of blootstellen aan verb-
randing.

7. Accu’s niet diep ontladen! Door diepe ont-
lading wordt schade berokkend aan de accu-
cellen. De vaakst voorkomende oorzaak voor 
diepe ontlading van accupacks is het langdu-
rig opbergen of niet-gebruik van gedeeltelijk 
ontladen accu’s. Stop met de accu te werken 
zodra de capaciteit duidelijk achteruitgaat of 
als de veiligheidselektronica reageert. Berg 
de accu pas nadat hij helemaal opgeladen is.

8. Accu’s of het toestel beschermen tegen 
overbelasting! Overbelasting leidt snel tot 
oververhitting en beschadiging van de cellen 
binnen in het accuhuis zonder dat men de 
oververhitting buiten waarneemt.

9. Vermijd beschadigingen en stoten! 
Vervang onmiddellijk elke accu die per onge-
luk vanaf een hoogte van meer dan één me-
ter naar beneden is gevallen of die blootge-
steld was aan hevige stoten ook al is het huis 
van de accupack blijkbaar onbeschadigd. De 
accucellen binnenin kunnen ernstige schade 
hebben opgelopen. Gelieve hieromtrent ook 
de informatie omtrent de verwijdering van 
afgedankte accu’s in acht te nemen.

10. Bij overbelasting en oververhitting wordt het 
toestel om veiligheidsredenen uitgeschakeld 
door de geïntegreerde veiligheidsuitschake-
ling. Let op! Bedien niet meer de AAN/UIT-
schakelaar als de veiligheidsuitschakeling 
het toestel heeft uitgeschakeld. Daardoor kan 
schade aan de accu worden berokkend.

11. Gebruik enkel originele accu’s. Het gebruik 
van andere accu’s kan leiden tot letsel, explo-
sie en brandgevaar.

12.  Bescherm uw accu tegen vocht, regen 
en hoge luchtvochtigheid. Vocht, regen 
en hoge luchtvochtigheid kunnen gevaarlijke 
beschadigingen van de cellen tot gevolg heb-
ben. Laad of werk in geen geval met accu’s 
die werden blootgesteld aan vocht, regen of 
hoge luchtvochtigheid – vervang deze onmid-
dellijk!

13.  Indien uw apparaat is uitgerust met een 
afneembare accu, verwijder deze dan om vei-
ligheidsredenen na beëindiging van uw werk 
van het apparaat.

Aanwijzingen omtrent het laadtoestel en het 
laden
1. Neem de gegevens in acht die vermeld staan 

op het kenplaatje van de lader. Sluit de lader 

enkel aan op de netspanning vermeld op het 
kenplaatje.

2. Bescherm de lader en de kabel tegen be-
schadiging en scherpe kanten. Beschadigde 
kabels dienen onmiddellijk door een elektro-
vakman te worden vervangen.

3. Laadtoestel, accu’s en accutoestel buiten be-
reik van kinderen houden.

4. Geen beschadigde laadtoestellen gebruiken.
5. Gebruik de bijgeleverde lader niet voor het 

laden van andere accutoestellen.
6. Bij een fl inke belasting wordt de accupack 

warm. Laat de accupack voor begin van de 
laadbeurt afkoelen op kamertemperatuur.

7. Accu’s niet overladen! 
Neem de maximale laadtijden in acht. Deze 
laadtijden gelden alleen voor ontladen accu’s. 
Herhaaldelijk insteken van een geladen of 
gedeeltelijk geladen accu heeft overlading en 
beschadiging van de cellen tot gevolg. Accu’s 
niet meerdere dagen in het laadtoestel laten 
zitten.

8. Gebruik en laad nooit accu’s waarvan u 
vermoedt dat de laatste oplading van de 
accu langer dan 12 maanden geleden is. 
De accu is dan hoogstwaarschijnlijk reeds 
beschadigd (diepe ontlading).

9. Laden bij een temperatuur van onder 10° C 
leidt tot chemische beschadiging van de cel 
en kan brand veroorzaken.

10. Gebruik geen accu’s die tijdens het laden 
warm zijn geworden omdat de accucellen 
gevaarlijk zouden beschadigd kunnen zijn.

11. Gebruik geen accu’s meer die tijdens het 
laden opgezwollen of van vorm veranderd zijn 
of die ongewone symptomen vertonen (uit-
gassen, sissen, kraken enz.)

12. Ontlaad de accu niet helemaal (aanbevolen 
ontlaaddiepte max. 80%). Volledige ontlading 
leidt tot vroegtijdige veroudering van de accu-
cellen.

13. Batterijen nooit onbeheerd laden!

Bescherming tegen milieu-invloeden
1. Draag de gepaste werkkledij. Draag een vei-

ligheidsbril.
2. Bescherm uw accu toestel en de lader te-

gen vocht en regen. Vocht en regen kunnen 
leiden tot gevaarlijke beschadigingen van de 
cellen.

3. Het accutoestel en de lader niet gebruiken in 
de buurt van dampen of brandbare vloeistof-
fen.

4. Lader en accutoestellen enkel in droge toe-
stand en bij een omgevingstemperatuur van 
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10 tot 40° C gebruiken.
5. Bewaar de accu niet op plaatsen waar een 

temperatuur van meer 40° C kan worden 
bereikt, vooral niet in een auto die geparkeerd 
staat in de felle zon.

6. Accu’s beschermen tegen oververhitting! 
Overbelasting, overlading of zoninstraling 
hebben oververhitting en beschadiging van 
de cellen tot gevolg. Laad of werk nooit met 
accu’s die oververhit werden – vervang die 
onmiddellijk.

7. Opbergen van accu’s, laadtoestellen en 
accutoestel. Berg de lader en uw accutoe-
stel alleen in droge ruimten met een omge-
vingstemperatuur van 10-40° C op. Berg de 
lithium-ion-accu koel en droog bij 10-20° C 
op. Beschermen tegen luchtvochtigheid en 
rechtstreeks zoninstraling. Accu’s enkel in 
geladen toestand opbergen (minstens 40 % 
geladen).

8. Zorg ervoor dat de lithium-ion-accu niet bev-
riest. Accu’s die langer dan 60 minuten onder 
0° C zijn opgeborgen moeten worden verwij-
derd.

9. Voorzichtig bij het omgaan met accu’s wat be-
treft elektrostatische lading. Elektrostatische 
ontladingen hebben schade aan de veilig-
heidselektronica en de accucellen tot gevolg! 
Vermijd daarom elektrostatische oplading en 
raak nooit de accupolen aan!

Accumulatoren en op een accu werkende elektri-
sche apparaten bevatten materialen die schadeli-
jk zijn voor het milieu. Accu resp. accu apparaten 
niet meegeven met het huisvuil.

Voor de deskundige verwerking moet de accu 
worden ingeleverd bij een erkend inzamelpunt. 
Indien u geen inzamelpunt kent, gelieve dan bij 
de gemeente te informeren.

Voor een deskundige verzending van defecte/
beschadigde Li-Ion accu’s verzoeken wij u 
contact op te nemen met onze klantendienst 
of het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

 Veiligheidsvoorschriften
Let op! Bij gebruik van deze compressor 
dienen de volgende fundamentele veilig-
heidsvoorschriften te worden opgevolgd ter 
bescherming tegen elektrische schok, licha-
melijk gevaar en brandrisico. Lees deze voor-
schriften en leef ze na alvorens het toestel te 
gebruiken.

•  Hou rekening met de omgevingsinvlo-
eden 
Stel de compressor niet bloot aan de regen. 
Gebruik de compressor niet in vochtige of 
natte omgeving. Gevaar door elektrische 
schok! Zorg voor een goede verlichting. 
Gebruik de compressor niet in de buurt 
van brandbare vloeistoffen of gassen. Ont-
ploffingsgevaar!

• Bescherm u tegen elektrische schok 
Vermijd lichamelijk contact met geaarde on-
derdelen, b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, 
koelkasten.

•  Hou kinderen weg! 
Laat geen andere personen de compressor 
of de kabel raken, hou ze weg van uw werk-
plaats.

• Onderhoud uw compressor zorgvuldig 
Hou uw compressor schoon om goed en 
veilig te werken. Neem de onderhoudsvoor-
schriften in acht. 

•  Vermijd onopzettelijk starten
Vergewis u ervan dat de schakelaar bij het 
aansluiten van de accu’s is uitgeschakeld.

•  Controleer uw compressor op beschadi-
gingen 
Voordat u de compressor verder gebruikt 
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht be-
schadigde onderdelen zorgvuldig op hun per-
fecte en reglementaire werkwijze te controle-
ren. Controleer of de beweeglijke onderdelen 
naar behoren functioneren en niet klem zitten 
alsook of onderdelen beschadigd zijn. Alle 
onderdelen moeten naar behoren gemon-
teerd zijn om de veiligheid van het toestel te 
verzekeren. Beschadigde veiligheidsinrichtin-
gen en onderdelen dienen deskundig door 
een erkende vakwerkplaats te worden her-
steld of vervangen tenzij in deze handleiding 
anders vermeld. Beschadigde schakelaars 
dienen door een klantendienst-werkplaats 
te worden vervangen. Gebruik geen ge-
reedschappen waarvan de schakelaar niet 
kan worden in- of uitgeschakeld.
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•  Herstellingen alleen door een elektrovak-
man 
Herstellingen mogen enkel door een elektro-
vakman worden verricht, anders kunnen zich 
ongelukken voor de gebruiker voordoen.

•  Geluid 
Bij gebruik van de compressor gehoorbe-
schermer dragen.

•  Vullen van banden 
Controleer de bandenspanning onmiddellijk 
na het vullen door een geijkte manometer, 
b.v. bij een pompstation.

•  Opstelplaats 
Stel de compressor alleen op een effen op-
pervlak op.

Veiligheidsvoorschriften voor het werken met 
perslucht en uitblaaspistolen
•  Compressiepomp en leidingen bereiken 

tijdens de werking van de compressor hoge 
temperaturen. Aanraken heeft brandwonden 
tot gevolg.

•  De door de compressor aangezogen lucht 
dient vrij van bijmengsels te worden ge-
houden die in de compressiepomp kunnen 
leiden tot brand of explosies.

•  Pak bij het losmaken van de slangkoppeling 
de koppeling van de slang met de hand vast. 
Zodoende vermijdt u verwondingen door de 
terugspringende slang.

•  Als u met de uitblaaspistool werkt dient u een 
veiligheidsbril te dragen. Door vreemde voor-
werpen en weggeblazen deeltjes kunnen ge-
makkelijk verwondingen worden veroorzaakt.

•  Met de uitblaaspistool niet tegen personen 
blazen of kleding op het lichaam reinigen. 
Lichamelijk gevaar! 

Bewaar de veiligheidsvoorschriften goed.

2. Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang  

2.1 Beschrijving van het gereedschap 
(afb. 1-3)

1.  LCD-display
2. Instellingstoetsen

- A) LED-toets (U/LED)
- B) (+)
- C) (-)
- D) Functietoets (Set)

3. Aan/Uit-schakeltoets
4. USB-C oplaadaansluiting

5. USB uitgangsaansluiting
6. LED-lamp
7. Slangaansluiting
8. Opbergtas
9. Luchtslang
10. Laadkabel
11. Adapterset 4-delig

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of 
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor. 
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in 
acht te nemen.
•  Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•  Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•  Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•  Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•  Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

• Luchtslang
• 2x bandenadapter
• Conische adapter
• Balnaald
•  Originele handleiding 

3. Reglementair gebruik

Dit apparaat is geschikt voor het oppompen van 
banden van auto´s, motoren en fi etsen, sportbal-
len en waterballen, luchtmatrassen en gelijkaardi-
ge voorwerpen.
Dit apparaat is niet geschikt voor banden met een 
zeer groot volume, zoals bijv. banden van vracht-
wagens of traktoren. 
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De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4. Technische gegevens

Luchtvolume: ...........................................20 l/min
Oplaadtemperatuur:  ...............................  5-40 °C
Werktemperatuur:  ..................................  0-45 °C
Nullasttoerental n0 (motor): ................18000 min-1

Accu:  ..........  Li-Ion / 7,4 V D.C. / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Laadtijd:  ...............................................  2,5-4,5 h
Max. bedrijfsdruk:  ................................... 10,3 bar
Laadstroom:  ................................................ 1,0 A
Laadspanning:  ...........................................  5,0 V
Beschermklasse:  ..................................... III / 
LED-verlichting:  ............................................  1 W
Gewicht:  ..............................................  ca. 0,4 kg

USB-powerbank
Uitgangsspanning:  ................................... 5 V DC
Uitgangsstroom:  .......................................... 1,0 A

Gevaar! 
Geluid en vibratie
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald 
volgens EN 62841-1.

Geluidsdrukniveau LpA  .......................... 77 dB (A)
Onzekerheid KpA  ........................................... 3 dB
Geluidsvermogen LWA  ........................... 85 dB (A)
Onzekerheid KWA  .......................................... 3 dB
Trilling ah  ..................................................4,0 m/s2

Onzekerheid K  ........................................1,5 m/s2

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•  Gebruik enkel intacte toestellen.
•  Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•  Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•  Overbelast het toestel niet.
•  Laat het toestel indien nodig nazien.
•  Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren be-
diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-
en in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
• Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.

Gevaar!  
Dit elektrisch gereedschap verwekt tijdens het 
bedrijf een elektromagnetisch veld. Dit veld kan 
onder bepaalde omstandigheden nadelige ge-
volgen hebben voor actieve of passieve medische
implantaten Om het risico van ernstige of dodeli-
jke letsels te verminderen raden wij personen met
medische implantaten aan hun arts en de fabri-
kant van het medische implantaat te consulteren 
voordat de machine wordt bediend.

5. Vóór inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het type-
plaatje overeenkomen met de gegevens van de 
accu, alvorens het apparaat aan te sluiten (bij 
accubedrijf).

• Controleer het apparaat op transportschade. 
Meld eventuele schade meteen aan de trans-
portonderneming die de compressor heeft 
geleverd.

• Zorg ervoor dat de aanzuiglucht droog en 
stofvrij is.

• Plaats de compressor niet in een vochtige of 
natte ruimte.

• De compressor mag alleen in geschikte 
ruimtes (goed geventileerd, omgevingstem-
peratuur +5°C tot 40°C) worden ingezet. In de 
ruimte mogen geen stof, geen zuren, dampen 
of explosieve of ontvlambare gassen aanwe-
zig zijn.
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• De compressor is geschikt voor de inzet in 
droge ruimtes. Hij mag niet worden ingezet 
in omgevingen waarin met spatwater wordt 
gewerkt. 

• Laat het apparaat alleen werken op een sta-
biele, vlakke ondergrond.

Waarschuwing! Neem voor voorwerpen die 
moeten worden opgepompt de opgaven en veilig-
heidsinstructies van de fabrikant in acht.

5.1  Laden van de accu-luchtpomp (afb. 4)
Gebruik alleen de meegeleverde USB-C oplaad-
kabel om op te laden!
1. Om de accu-luchtpomp op te laden, ver-

bindt u de oplaadkabel (10) met de USB-C 
oplaadaansluiting (4) en met een geschikte 
voedingseenheid (niet meegeleverd!).

2. Het LCD-display (1) licht op en het toestel 
begint automatisch op te laden.

3. Druk kort op de aan/uit-schakelaar (3) om de 
oplaadstatus weer te geven. 
- Tijdens het opladen fl ikkert het accusym-
bool. 
- Als de accu-luchtpomp volledig is opgela-
den, knippert het accusymbool niet meer.

4. Het apparaat kan tijdens het opladen niet 
worden gebruikt.

5. Om het opladen te stoppen, koppelt u de 
accu-luchtpomp los van de oplaadkabel.

5.2  Montage van de luchtslang (afbeelding 5)
Om de luchtslang (9) aan de slangaansluiting (7) 
te monteren draait u deze rechtsom.
De demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.
Let op: heet!
Er bestaat gevaar voor brandwonden aan de 
slangaansluiting (7) als de luchtslang (9) onmid-
dellijk na gebruik van de accu-luchtpomp wordt 
gedemonteerd.

6. Bediening

6.1  In-/Uitschakelen
Om het apparaat in te schakelen houdt u de aan/
uit-schakelaar (3) ca. 3 seconden ingedrukt en 
wacht u tot de balk op het LCD-display vol is.
• Als het apparaat langer dan 3 minuten niet 

wordt gebruikt, schakelt de accu-luchtpomp 
automatisch uit.

• Ook als de accu niet meer voldoende is 
opgeladen, schakelt de accu-luchtpomp au-
tomatisch uit.

Om het apparaat uit te schakelen wanneer u klaar 
bent met uw werk, drukt u nogmaals ca. 3 secon-
den op de aan/uit-schakelaar (3).

6.2  Functie kiezen
Druk op de functietoets (D) om een van de 5 func-
ties te kiezen:

Functie Instelbaar bereik
Auto-modus 0-4,4 Bar 
Motorfi ets-modus 0-3,7 Bar
Fiets-modus 0-10,3 Bar
Aangepaste modus 0-10,3 Bar
Bal-modus 0-1,0 Bar

6.3  Eenheid kiezen
Door op toets „U/LED“ (B) te drukken kunt u kie-
zen tussen verschillende luchtdrukeenheden:

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 Kg/cm3 = 98 KPA

6.4 Drukinstelling
Gebruik de toetsen „+“ (B) en „-“ (C) om de ge-
wenste luchtdruk naar boven of beneden bij te 
stellen. Als u de waarden sneller wilt aanpassen, 
houdt u de betreff ende toets lang ingedrukt.
Aanwijzing: De accu-luchtpomp heeft een ge-
heugenfunctie, waardoor na het inschakelen altijd 
de laatst gebruikte functie wordt weergegeven.

6.5  Opblazen starten
Nadat u alle instellingen hebt gemaakt, drukt u 
kort op de aan/uit-schakelaar (3) om het opblazen 
te starten. Het LCD-display (1) toont de actuele 
drukwaarde. Als de ingestelde druk is bereikt, 
stopt het proces vanzelf.
U kunt het oppompen op elk moment stoppen 
door nogmaals op de aan/uit-schakelaar (1) te 
drukken.

6.6  Gebruik als USB-powerbank
De accu-luchtpomp kan worden gebruikt als USB 
powerbank. Sluit hiervoor uw smartphone aan 
op de USB-uitgang (5) van de accu-luchtpomp 
met behulp van de bijbehorende oplaadkabel. 
Hiervoor hoeft u alleen maar de accu-luchtpomp 
in te schakelen zoals beschreven in punt 6.1; het 
opladen begint dan automatisch.
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Zodra uw smartphone volledig is opgeladen of de 
batterij van de accu-luchtpomp te zwak is, wordt 
het opladen automatisch gestopt.

6.7  Gebruik als lamp (afb. 6)
Om de accu-luchtpomp als lamp te gebruiken, 
houdt u toets „U/LED“ (A) lang ingedrukt in de 
ingeschakelde modus. De led-lamp begint nu te 
schijnen. Om deze functie te beëindigen, houdt 
u toets „U/LED“ (A) opnieuw ingedrukt en de led-
lamp gaat weer uit.

Opgelet!
De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar. 
Als de lichtbron het einde van zijn levensduur 
heeft bereikt, moet de hele lamp worden vervan-
gen!

6.8  Gebruik als luchtdrukmeter
Nadat de accu-luchtpomp is ingeschakeld en de 
luchtslang (9) op het meetobject is aangesloten, 
wordt de actuele luchtdrukwaarde weergegeven 
op het LCD-display (1).

6.9  Meetwaarden wissen
Als de gemeten waarde niet 0 is na het inschake-
len van de accu-luchtpomp, druk dan tegelijkertijd 
3 seconden op toets „U/LED“ (A) en op de functi-
etoets (D). De accu-luchtpomp start het automati-
sche wisproces en het LCD-display (1) begint kort 
te knipperen.

Aanwijzing!
Door hoogteverschillen kan het wissen van meet-
waarden de meetnauwkeurigheid verhogen; voer 
dit proces dus uit vóór het eerste gebruik!

7. Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

7.1 Reiniging
•  Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•  Het is aan te bevelen het toestel direct na elk  
gebruik te reinigen.

•  Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen  
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 

in het  toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur 
verhoogt het risico van een elektrische schok.

7.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden 
onderdelen.

7.3 Bestelling van onderdelen en toebehoren:
Gelieve bij de bestelling van onderdelen de vol-
gende gegevens te vermelden:
• Type van het apparaat
• Artikelnummer van het apparaat
• Ident.-nummer van het apparaat
• Onderdeelnummer van het benodigde on-

derdeel
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell-Service.com

Tip! Voor een goed werkre-
sultaat bevelen wij hoog-
waardig toeehoren van 

 aan! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

8. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om 
transportschade te voorkomen. Deze verpakking 
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan 
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit 
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. 
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil. 
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen 
dient het naar een geschikte verzamelplaats te 
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent 
gelieve u dan bij de gemeente te informeren. 

9. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor 
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar 
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Afvalverwijdering 

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoff en schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

 Technische wijzigingen voorbehouden

Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   40Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   40 19.02.2025   14:09:0619.02.2025   14:09:06



NL

- 41 -

  Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afl eiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaff en van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken*
Ontbrekende onderdelen

 * niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

• Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
• Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
• Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?  

Beschrijf deze foutieve werkwijze.

Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   41Anl_TC-ALP_7_4_EX_SPK7.indb   41 19.02.2025   14:09:0619.02.2025   14:09:06



NL

- 42 -

 Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar 
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres 
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit 

product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken. 
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder 
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw 
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u 
kosteloos.

2. De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe 
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar 
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen 
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciële, 
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat 
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke, of industriële bedrijven werd ingezet of werd 
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de 
uitsluiting voor de industriële, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:
• Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van 

ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan 
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en 
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of 
gebrekkige verzorging en onderhoud.

• Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting 
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van 
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ….) Transportschade die is ontstaan 
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

• Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het 
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan 
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De 
slijtage wordt met name negatief beïnvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door 
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4. De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims 
moeten vóór afl oop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden 
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afl oop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of 
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe 
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook 
bij inzet van de service ter plaatse.

5. Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft 
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de 
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de 
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze 
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6. Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het 
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de 
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie. 

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de 
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Peligro! 
Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una 
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o daños. Por este motivo, es preciso leer 
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta información 
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato 
a terceras personas, será preciso entregarles, 
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables 
de accidentes o daños provocados por no tener 
en cuenta este manual y las instrucciones de 
seguridad. 

Explicación de los símbolos empleados 
(véase fi g. 7)
1. Peligro!  - Leer el manual de instrucciones 

para reducir cualquier riesgo de sufrir daños.
 2. Cuidado! Usar protección para los oídos. 

La exposición al ruido puede ser perjudicial 
para el oído.

3. ¡Atención! ¡Tensión eléctrica!
4.   ¡Atención! ¡Piezas calientes!
5. Almacenamiento de las baterías sólo en es-

pacios secos con una temperatura ambiente 
entre +10 °C y +40 °C. Guardar las baterías 
únicamente cuando estén cargadas (mín. al 
40 %).

6.   El aparato y la batería solo pueden ser eli-
minados por especialistas. Advertencia sobre 
la eliminación de las baterías: las baterías no 
se deben desechar en la basura doméstica.

1. Instrucciones de seguridad 

Instrucciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

AVISO
Leer todas las instrucciones de seguridad, 
indicaciones, ilustraciones y los datos téc-
nicos proporcionados con esta herramienta 
eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones 
indicadas a continuación puede provocar descar-
gas eléctricas, incendios y/o daños graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas 
posteriores.

El término de „herramienta eléctrica“ que se usa 
en las instrucciones de seguridad se refi ere a las 

herramientas que funcionan en red (con cable de 
red) o con batería (inalámbricas).

1. Seguridad en el lugar de trabajo
a) Mantener limpia y bien iluminada la zona 

de trabajo. Las zonas de trabajo desordena-
das o sin luz pueden conllevar accidentes.

b) No trabajar con este aparato eléctrico en 
un entorno explosivo en el que se hallen 
líquidos, gases o polvos infl amables. Las 
herramientas eléctricas generan chispas que 
pueden infl amar el polvo o los vapores.

c) Mantener a niños y a otras personas fue-
ra del alcance de la herramienta eléctrica. 
Las distracciones pueden hacer perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

2. Seguridad eléctrica
a) El enchufe del aparato eléctrico debe ser 

el adecuado para la toma de corriente. 
El enchufe no debe ser modifi cado de 
ningún modo. No emplear adaptadores 
de enchufe con aparatos eléctricos pu-
estos a tierra. Los enchufes sin modifi car y 
las tomas de corriente adecuadas reducen el 
riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evitar el contacto corporal con superfi -
cies con toma de tierra como tubos, ca-
lefacciones, fogones y frigorífi cos. Existe 
un gran riesgo de descarga eléctrica si su 
cuerpo se halla puesto a tierra.

c) Mantener los aparatos eléctricos alejados 
de la lluvia o la humedad. Si entra agua en 
el aparato eléctrico existirá mayor riesgo de 
una descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable de conexión de forma 
inadecuada, no utilizarlo para transportar 
el aparato, colgarlo o retirarlo de la toma 
de corriente. Mantener el cable de conexi-
ón alejado del calor, aceites, cantos afi la-
dos o partes en movimiento. Los cables de 
conexión dañados o mal enrollados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Si se trabaja con una herramienta eléctri-
ca al aire libre, emplear sólo alargaderas 
que también sean adecuadas para el 
exterior. El empleo de una alargadera apro-
piada para trabajos en el exterior reduce el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar tener que utilizar la 
herramienta eléctrica en un entorno húm-
edo, utilizar un dispositivo de protección 
diferencial. El uso de un dispositivo de pro-
tección diferencial reduce el riesgo de sufrir 
una descarga eléctrica.
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3. Seguridad de personas
a) Prestar atención al trabajo, comprobar 

lo que se está haciendo y proceder de 
forma razonable durante el trabajo de 
una herramienta eléctrica. No emplear la 
herramienta eléctrica si se está cansado 
o bajo la infl uencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Una mínima falta de atenci-
ón durante el uso de la herramienta eléctrica 
puede causar lesiones graves.

b) Llevar equipamiento de protección perso-
nal y siempre unas gafas protectoras. El 
hecho de llevar equipamiento de protección 
personal como mascarilla, calzado de segu-
ridad antideslizante, casco de protección o 
protección para los oídos, según el tipo y uso 
de la herramienta eléctrica, reduce el riesgo 
de sufrir lesiones.

c) Evitar una puesta en marcha no intencio-
nada. Asegurarse de que la herramienta 
está desconectada antes de enchufarla 
a la red eléctrica y/o a la batería, tomarla 
en la mano o transportarla. Peligro de sufrir 
accidentes si la herramienta eléctrica se tras-
lada pulsando el interruptor o si se enchufa a 
la toma de corriente cuando está encendida.

d) Retirar las herramientas de ajuste o la 
llave antes de conectar la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave que se 
haya olvidado en partes giratorias del aparato 
puede producir lesiones.

e) Evitar trabajar en una posición corporal 
inadecuada. Adoptar una posición segura 
y mantener en todo momento el equilib-
rio. Ello permite controlar mejor la herramien-
ta eléctrica en situaciones inesperadas.

f) Llevar ropa de trabajo adecuada. No 
llevar ropa holgada ni joyas durante el 
trabajo. Mantener el cabello, la ropa y 
los guantes alejados de las piezas en 
movimiento. La ropa holgada, las joyas o los 
cabellos largos pueden ser atrapados por las 
piezas en movimiento.

g) Si se pueden montar dispositivos de as-
piración y recogida de polvo, conectarlos 
y emplearlos correctamente. La utilización 
de un aspirador de polvo puede reducir los 
peligros provocados por el mismo.

h) No dar siempre por sentada la seguridad 
ni ignorar las normas de seguridad de las 
herramientas eléctricas, ni siquiera aun-
que se haya utilizado la herramienta con 
tanta frecuencia que uno se sienta fami-
liarizado con ella. Si no se presta atención 
en su manejo, en milésimas de segundo se 

pueden sufrir lesiones graves.

4.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) No sobrecargar la herramienta eléctrica. 
Usar la herramienta eléctrica específi ca 
para cada trabajo. Con la herramienta elé-
ctrica adecuada se trabaja mejor y con más 
seguridad permaneciendo dentro de la po-
tencia indicada.

b) No usar ninguna herramienta eléctrica 
cuyo interruptor esté defectuoso. Una her-
ramienta eléctrica que ya no pueda conectar-
se o desconectarse conlleva peligros y debe 
repararse.

c) Desenchufar el cable de la toma de corri-
ente y/o retirar la batería antes de ajustar 
el aparato, cambiar accesorios o abando-
nar la herramienta eléctrica. Esta medida 
de seguridad evita que la herramienta eléctri-
ca arranque accidentalmente.

d) Guardar las herramientas eléctricas que 
no se usen fuera del alcance de los niños. 
No permitir el uso de la herramienta 
eléctrica a personas que no estén famili-
arizadas con ello o no hayan leído estas 
instrucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas si las usan personas sin expe-
riencia.

e) Tratar las herramientas eléctricas y las 
insertables con cuidado. Comprobar que 
las piezas móviles funcionen de forma 
correcta y no se bloqueen, controlar 
también si existen piezas rotas o están 
tan dañadas que ponen en peligro el fun-
cionamiento de la herramienta eléctrica. 
Reparar las piezas dañadas antes de usar 
la herramienta eléctrica. Numerosos acci-
dentes se deben a herramientas eléctricas 
mal cuidadas.

f) Mantener limpias y afi ladas las herrami-
entas de corte. Las herramientas de corte 
bien cuidadas con cantos afi lados se bloque-
an con menor frecuencia y pueden manejar-
se de forma más sencilla.

g) Respetar estas instrucciones cuando se 
desee utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, piezas de recambio, etc. Para 
ello, tener en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a ejecutar. El uso de her-
ramientas eléctricas para otros fi nes diferen-
tes a los previstos puede originar situaciones 
peligrosas.

h) Mantener las empuñaduras secas, lim-
pias y sin restos de aceite o grasa. Si las 
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empuñaduras están resbaladizas no se podrá 
manejar de forma segura ni controlar la herra-
mienta eléctrica en situaciones imprevisibles.

 5.  Empleo y tratamiento de la herramienta 
eléctrica

a) Cargar la batería sólo en cargadores re-
comendados por el fabricante. Existe pe-
ligro de incendio si se utiliza un cargador que 
esté indicado sólo para otro tipo de baterías.

b) Utilizar sólo las baterías indicadas para la 
herramienta eléctrica en cuestión. El uso 
de otras baterías puede provocar daños y 
conllevar peligro de incendio.

c) Mantener cualquier batería que no se 
esté utilizando alejada de grapas, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros ob-
jetos metálicos pequeños que podrían 
provocar un puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede causar quemaduras o provocar fuego.

d) Si se utiliza incorrectamente podría salir 
líquido de la batería. Evitar el contacto 
con el líquido. En caso de tocar acciden-
talmente el líquido, lavar la zona afectada 
con agua. Si el líquido penetra en los 
ojos, acudir a un médico. El líquido de la 
batería puede provocar irritaciones en la piel 
o quemaduras.

e) No emplear baterías dañadas o modifi -
cadas. Las baterías dañadas o modifi cadas 
pueden comportarse de forma impredecible 
y prender fuego, provocar una explosión o 
conllevar peligro de accidente.

f) No someter las baterías al fuego o a 
temperaturas excesivas. El fuego o las tem-
peraturas por encima de los 130°C pueden 
provocar una explosión.

g) Seguir todas las instrucciones sobre la 
carga y no cargar nunca la batería ni la 
herramienta inalámbrica fuera del mar-
gen de temperatura indicada en el ma-
nual de instrucciones. En caso contrario, 
se puede dañar la batería aumentando así el 
peligro de incendio.

6. Servicio
a) Sólo especialistas cualifi cados deben re-

parar la herramienta eléctrica, empleando 
para ello únicamente piezas de repuesto 
originales. Esta forma de proceder garantiza 
la seguridad de la herramienta eléctrica. 

b) No realizar nunca uno mismo trabajos 
de mantenimiento en baterías dañadas. 
Todos los trabajos de mantenimiento en la 

batería deberán ser realizados por el fab-
ricante o servicios de asistencia al cliente 
autorizados.

 Instrucciones de seguridad especiales
Con el fi n de ofrecerle baterías con la máxima 
densidad de energía, larga duración y seguridad, 
prestamos el mayor cuidado en su montaje. Las 
celdas de la batería disponen de dispositivos 
de seguridad de varios niveles. En primer lugar 
se asigna el formato a cada celda y se registran 
sus características eléctricas. A continuación, 
estos datos se utilizan para agrupar las celdas y 
crear la mejores baterías. A pesar de todas las 
medidas de seguridad, siempre es necesario 
tener precaución al utilizar baterías. Para un 
funcionamiento seguro es obligatorio tener 
en cuenta los siguientes puntos. 
¡El funcionamiento seguro sólo está garantiz-
ado si las celdas no están dañadas! Un ma-
nejo inadecuado puede dañas las celdas. 

¡Atención! Los análisis confi rman que un uso y 
un cuidado inadecuados son la principal causa 
de los daños provocados por baterías de alta 
potencia. 

Advertencias sobre la batería
1. La batería del aparato no se suministra car-

gada. Antes de la primera puesta en marcha, 
es preciso recargarla por completo.

2. ¡Para que la batería trabaje de forma óptima 
evitar ciclos de descarga prolongados! Re-
cargar la batería con frecuencia.

3. Guardar la batería en un lugar fresco, lo ideal 
son 15°C, y como mínimo cargada al 40%.

4. Las baterías de iones de litio están sujetas 
a un desgaste natural. ¡La batería debe ser 
sustituida como muy tarde cuando su ren-
dimiento sea menor al 80% respecto a su 
estado cuando era nueva! Las celdas dete-
rioradas de un conjunto de baterías enveje-
cido no cumplen con los altos requisitos de 
rendimiento, representando un riesgo para la 
seguridad.

5. No tirar las baterías usadas al fuego. ¡Peligro 
de explosión!

6. No prender la batería ni exponerla al fuego.
7. ¡Evitar una descarga total de las baterías! 

Este tipo de descarga daña las celdas de la 
batería. La causa más frecuente de la descar-
ga total de la batería es el largo almacena-
miento o la no utilización de baterías parcial-
mente descargadas. Terminar el trabajo en 
cuanto se aprecie que la potencia disminuye 
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o se activa el sistema electrónico de protec-
ción. Almacenar la batería sólo tras haberla 
cargado completamente. 

8. ¡Proteger las baterías y el aparato contra 
sobrecarga! La sobrecarga conduce rápida-
mente a un sobrecalentamiento y daño de las 
celdas del interior de la carcasa de batería, 
sin que el sobrecalentamiento se perciba ex-
ternamente.

9. ¡Evitar daños y golpes! Sustituir inmedia-
tamente las baterías que hayan caído desde 
una altura superior a un metro o que hayan 
sufrido golpes fuertes, incluso aunque la 
carcasa de la batería no parezca dañada. 
Las celdas que se encuentren en su interior 
podrían estar gravemente dañadas. Tener en 
cuenta también las indicaciones de eliminaci-
ón.

10. En caso de sobrecarga y sobrecalentamien-
to, el circuito de protección integrado descon-
ecta el aparato por motivos de seguridad. 
¡Atención! Dejar de pulsar el interruptor On/
Off  cuando el circuito de protección haya 
desconectado el aparato. Podría dañar la ba-
tería.

11. Utilizar exclusivamente baterías originales. El 
uso de otras baterías puede provocar daños, 
así como explosión y peligro de incendio.

12.  Proteger la batería de la humedad, la 
lluvia y la humedad ambiental elevada. La 
humedad, la lluvia y la humedad ambiental 
elevada pueden provocar daños peligrosos 
en las celdas. No cargar ni trabajar nunca 
con baterías que hayan estado expuestas a 
la humedad, la lluvia o humedad ambiental 
elevada, ¡reemplazarlas de inmediato!

13.  Si el aparato está dotado de una batería ext-
raíble, por motivos de seguridad será preciso 
extraerla una vez fi nalizado el trabajo.

Advertencias sobre el cargador y el proceso 
de carga
1. Observar los datos indicados en la placa de 

identifi cación del cargador. Conectar el car-
gador sólo a la tensión nominal indicada en la 
placa de características.

2. Proteger el cargador y el cable de daños y 
cantos afi lados. Los cables dañados deben 
ser cambiados exclusivamente por un electri-
cista profesional.

3. Mantener el cargador, las baterías y el apara-
to fuera del alcance de niños.

4. No emplear cargadores dañados.
5. No emplear el cargador suministrado para 

cargar otros aparatos a batería.

6. La batería se calienta bajo condiciones ext-
remas de aplicación. Dejar que la batería se 
enfríe hasta alcanzar la temperatura ambien-
tal antes de empezar a cargar.

7. ¡No cargar demasiado las baterías! 
Respetar los tiempos de carga máximos. 
Estos tiempos de carga se aplican única-
mente a baterías descargadas. Si una batería 
cargada o parcialmente cargada se conecta 
varias veces al cargador se produce una sob-
recarga y un daño de las celdas. No dejar las 
baterías varios días en el cargador.

8. No utilizar ni cargar nunca baterías si se 
tiene la sospecha de que la última carga 
de la batería puede haberse realizado 
hace más de 12 meses. Existe una alta 
probabilidad de que la batería ya esté grave-
mente dañada (descarga total).

9. Cargar la batería a una temperatura de me-
nos de 10°C provoca daños químicos en las 
celdas y puede conllevar peligro de incendio.

10. No utilizar baterías que se hayan calentado 
durante la carga, ya que sus celdas podrían 
dañarse peligrosamente.

11. Dejar de usar baterías que se hayan deforma-
do o abombado durante la carga, o aquellas 
que presenten síntomas inusuales (despren-
dimiento de gases, zumbidos, chasquidos,...)

12. No descargar la batería por completo (nivel 
de descarga recomendado: máx. 80%). La 
descarga total provoca un envejecimiento 
prematuro de las celdas de la batería.

13. ¡No cargar nunca las baterías sin supervisión!

Protección contra infl uencias ambientales
1. Ponerse ropa de trabajo adecuada. Ponerse 

gafas de protección.
2. Proteger el aparato y el cargador de la 

humedad y la lluvia. Éstas podrían provocar 
daños peligrosos en las celdas.

3. No utilizar el aparato y el cargador cerca de 
vapores y líquidos infl amables.

4. Utilizar el cargador y el aparato a batería sólo 
si están secos y a una temperatura ambiente 
de 10-40 °C.

5. No guardar la batería en lugares que puedan 
alcanzar una temperatura superior a 40 °C, 
especialmente no en un vehículo aparcado al 
sol.

6. ¡Proteger las baterías contra un sobreca-
lentamiento! La sobrecarga, carga excesiva 
o la radiación solar conducen a un sobre-
calentamiento y al daño de las celdas. No 
cargar ni trabajar en ningún caso con baterías 
que se hayan sobrecalentado. Sustituirlas 
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inmediatamente.
7. Almacenamiento de baterías, cargadores 

y del aparato. Guardar siempre el cargador 
y el aparato en habitaciones secas con una 
temperatura ambiente de 10-40°C. Guardar 
la batería de iones de litio en un lugar fresco 
y seco a 10-20°C. ¡Proteger de la humedad 
ambiental y de la radiación solar! Guardar las 
baterías únicamente cuando estén cargadas 
(mín. al 40%). 

8. Evitar que la batería de iones de litio se hie-
len. Deshacerse de las baterías que hayan 
estado guardadas a 0°C durante más de 60 
minutos.

9. Llevar cuidado con la carga electrostática al 
manipular baterías: las descargas electros-
táticas provocan daños en el sistema electró-
nico de protección y las celdas de la batería. 
¡Evitar por ello la carga electrostática y no 
tocar nunca los polos de la batería!

Los acumuladores y aparatos eléctricos con ba-
tería contienen materiales que pueden resultar 
nocivos para el medio ambiente. No se deben 
tirar aparatos inalámbricos a la basura normal. 

Para su eliminación adecuada, la batería debe 
entregarse a una entidad recolectora prevista 
para ello. En caso de no conocer ninguna, será 
preciso informarse en el organismo responsable 
del municipio.

Para un envío adecuado de baterías de iones 
de litio defectuosas o dañadas, ponerse en 
contacto con nuestro servicio de asistencia 
técnica o con el punto de venta en el que se 
compró el aparato.

Para el envío o la eliminación de baterías 
o del aparato, estos deben embalarse por 
separado en bolsas de plástico para evitar 
cortocircuitos e incendios.

Advertencias de seguridad
¡Atención! Siempre que se trabaje con este 
compresor, se tendrán en cuenta las siguien-
tes medidas de seguridad básicas para evitar 
descargas eléctricas o cualquier riesgo de 
accidente y de incendio. Leer y observar es-
tas instrucciones antes de utilizar el aparato.

•  Tener en cuenta las condiciones ambien-
tales en las que trabaja 
No exponer el compresor a la lluvia. No utili-
zar el compresor en un ambiente húmedo o 

mojado. ¡Peligro de muerte por descarga elé-
ctrica! Procurar que la zona de trabajo esté 
bien iluminada. No utilizar el compresor cerca 
de líquidos o gases inflamables. ¡Peligro de 
explosión!

•  Protegerse contra descargas eléctricas
Evitar el contacto corporal con cualquier 
tipo de piezas con toma de tierra como, por 
ejemplo, tuberías, calefactores, cocinas eléc-
tricas o frigoríficos.

•  ¡Mantenga el aparato fuera del alcance 
de los niños! 
No permitir que otras personas toquen el 
compresor o el cable, mantenerlas apartadas 
de la zona de trabajo.

•  Cuidar bien el compresor 
Mantener el compresor limpio para trabajar 
de forma correcta y segura. Seguir las dispo-
siciones sobre mantenimiento. 

•  Es preciso evitar una puesta en marcha 
de la máquina no intencionada
Asegurarse de que el interruptor esté de-
sconectado antes de enchufar la batería.

•  Comprobar que el compresor no presen-
te daños 
Comprobar cuidadosamente que los disposi-
tivos de protección o partes ligeramente da-
ñadas funcionen de forma adecuada y según 
las normas antes de seguir utilizando el com-
presor. Comprobar si las piezas móviles fun-
cionan correctamente, sin atascarse, o si hay 
piezas dañadas. Todas las piezas deberán 
montarse correctamente para garantizar la 
seguridad del aparato. Las piezas o dispositi-
vos de protección dañados se deben reparar 
o sustituir en un taller de atención al cliente, a 
menos que en el manual de instrucciones se 
indique otra cosa. Los interruptores averiados 
deben sustituirse en un taller de asistencia 
técnica al cliente. No utilizar ninguna herra-
mienta cuando no funcione el interruptor de 
conexión/desconexión.

•  Las reparaciones deben correr a cargo 
de un electricista especializado 
Las reparaciones sólo puede llevarlas a 
cabo un electricista especializado, ya que 
de otro modo el operario podría sufrir algún 
accidente.

•  Ruido 
Ponerse protección para los oídos cuando se 
esté empleando el compresor.

•  Inflar neumáticos 
Controlar la presión de los neumáticos justo 
después de inflarlos con ayuda de un manó-
metro calibrado, p. ej., en una gasolinera.
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•  Lugar de instalación 
Colocar el compresor solo en una superficie 
uniforme.

Instrucciones de seguridad para trabajar con 
aire comprimido y pistolas de soplado
•  La bomba del compresor y los cables alcan-

zan altas temperaturas durante el funciona-
miento. No tocarlos, puesto que de lo contra-
rio se pueden sufrir quemaduras.

•  Mantener el aire aspirado por el compresor 
libre de impurezas puesto que éstas podrían 
provocar incendios o explosiones en la bom-
ba.

•  Para soltar el acoplamiento de la manguera  
sujetar bien con la mano la pieza de aco-
plamiento de la manguera. Así se evitarán 
lesiones puesto que la manguera retrocede 
de forma brusca.

•  Llevar gafas de protección para trabajar con 
la pistola de soplado. Peligro de lesiones pro-
vocadas por cuerpos extraños y piezas que 
salen disparadas a raíz del soplado.

•  No dirigir la pistola de soplado a personas ni 
limpiar ropa puesta. ¡Peligro de sufrir daños! 

Guardar las instrucciones de seguridad en 
lugar seguro.

2. Descripción del aparato y 
volumen de entrega  

2.1 Descripción del aparato (fi g. 1-3)
1. Display LCD
2. Teclas de ajuste 

- A) Tecla LED (U/LED) 
- B) (+) 
- C) (-) 
- D) Tecla de función (SET)

3. Interruptor ON/OFF
4. Puerto de carga USB-C
5. Puerto de salida USB
6. Luz LED
7. Conexión tubo de goma
8. Bolsa para guardar el aparato
9. Manguera de aire
10. Cable de carga
11. Juego adaptador de 4 piezas

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripción del volumen de 
entrega, comprobar que el artículo esté completo. 

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada más cer-
cana en un plazo máximo de 5 días laborales tras 
la compra del artículo presentando un recibo de 
compra válido. A este respeto, observar la tabla 
de garantía de las condiciones de garantía que se 
encuentran al fi nal del manual.
•  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente 

el aparato.
•  Retirar el material de embalaje, así como los 

dispositivos de seguridad del embalaje y para 
el transporte (si existen).

•  Comprobar que el volumen de entrega esté 
completo.

•  Comprobar que el aparato y los accesorios 
no presenten daños ocasionados durante el 
transporte.

•  Si es posible, almacenar el embalaje hasta 
que transcurra el periodo de garantía.

Peligro! 
¡El aparato y el material de embalaje no son 
un juguete! ¡No permitir que los niños jue-
guen con bolsas de plástico, láminas y pie-
zas pequeñas! ¡Riesgo de ingestión y asfi xia!

• Manguera de aire
• 2x Adaptador para neumáticos
• Adaptador cónico
• Válvula de aguja para balón
•  Manual de instrucciones original 

3. Uso adecuado

Este aparato está indicado para infl ar ruedas de 
coche, moto y bicicleta, balones y pelotas depor-
tivas, pelotas para el agua, colchonetas y objetos 
similares.
Este aparato no está indicado para neumáticos 
de gran volumen, como los neumáticos de camio-
nes y tractores. 

Utilizar la máquina sólo en los casos que se indi-
can explícitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no será adecuado. En caso de uso 
inadecuado, el fabricante no se hace responsable 
de daños o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la máquina.

Tener en consideración que nuestro aparato no 
está indicado para un uso comercial, industrial o 
en taller. No asumiremos ningún tipo de garantía 
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
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les, comerciales o talleres, así como actividades 
similares.

4. Características técnicas

Volumen de aire: ......................................20 l/min
Temperatura de carga:  ...........................  0-45 °C
Temperatura de trabajo:  .........................  5-40 °C
Velocidad en vacío n0 (motor):  ........ 18000 r. p. m.
Batería: .. Ion de litio / 7,4 V CC / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Tiempo de carga:  .................................  2,5-4,5 h
Máx. Presión de servicio:  ....................... 10,3 bar
Corriente de carga:  ..................................... 1,0 A
Tensión de carga:  .......................................  5,0 V
Clase de protección:  ................................ III / 
Iluminación LED:  ..........................................  1 W
Peso:  ..............................................  aprox. 0,4 kg

Cargador portátil USB
Tensión de salida:  .................................... 5 V CC
Corriente de salida:  ..................................... 1,0 A

Peligro! 
Ruido y vibración
Los valores con respecto al ruido y la vibración se 
determinaron conforme a la norma EN 62841-1.

Nivel de presión acústica LpA  ................. 77 dB(A)
Imprecisión KpA  ............................................ 3 dB
Nivel de potencia acústica LWA  .............. 85 dB(A)
Imprecisión KWA  ............................................ 3 dB
Vibración ah  ............................................ 4,0 m/s2

Imprecisión K ...........................................1,5 m/s2

Usar protección para los oídos.
La exposición al ruido puede ser perjudicial para 
el oído.

¡Reducir la emisión de ruido y las vibracio-
nes al mínimo!
•  Emplear sólo aparatos en perfecto estado.
•  Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-

arlo con regularidad.
•  Adaptar el modo de trabajo al aparato.
•  No sobrecargar el aparato.
•  En caso necesario dejar que se compruebe 

el aparato.
•  Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-

do.

Cuidado! 
Riesgos residuales
Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-
damente, siempre existen riesgos residuales. 
En función de la estructura y del diseño de 
esta herramienta eléctrica pueden producir-
se los siguientes riesgos:
•  Lesiones auditivas en caso de que no se utili-

ce una protección para los oídos adecuada.

Peligro!  
Esta herramienta eléctrica genera un campo 
electromagnético durante su funcionamiento. En
determinadas circunstancias, este campo podrá
afectar a los posibles implantes médicos activos 
o pasivos. Para reducir el peligro de lesiones 
graves o incluso mortales, recomendamos a las 
personas que lleven este tipo de implantes que 
consulten a su médico y al fabricante del implante 
antes de operar la máquina.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la máquina, asegurarse 
de que los datos de la placa de identifi cación 
coincidan con los datos de la batería (en modo 
inalámbrico).
• Comprobar que el aparato no haya sufrido 

ningún daño ocasionado por el transporte. 
Comunicar inmediatamente los daños even-
tuales a la empresa encargada de transportar 
el compresor.

• Asegurar que el aire de aspiración sea seco y 
esté libre de polvo.

• No colocar el compresor en salas húmedas.
• El compresor solo se debe operar en recintos 

apropiados (con ventilación óptima, tempera-
tura ambiente de +5° a +40°C). En la sala no 
debe haber polvo, ácido, vapor ni gas explo-
sivo o inflamable.

• El compresor es apto para su uso en recintos 
secos. No se permite su uso en áreas de tra-
bajo donde se produzcan salpicaduras.

• Operar el aparato únicamente sobre una 
base firme y plana

¡Advertencia! Observar los datos e instruccio-
nes de seguridad del fabricante para objetos que 
se deseen infl ar.
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5.1  Cómo cargar la bomba neumática inalám-
brica (fi g. 4)

Para la carga utilizar exclusivamente el cable 
USB-C suministrado.
1. Para cargar la bomba neumática inalámbrica 

conectar el cable de carga (10) al puerto de 
carga USB-C (4), así como a una fuente de 
alimentación apropiada (¡no incluida en el 
volumen de entrega!).

2. El display LCD (1) se enciende y el aparato 
comienza automáticamente el proceso de 
carga.

3. Para mostrar el estado de carga, pulsar bre-
vemente el interruptor ON/OFF (3). 
- El símbolo de la batería parpadea durante el 
proceso de carga. 
- El símbolo de la batería deja de parpadear 
una vez que la bomba neumática inalámbrica 
se ha cargado por completo.

4. El aparato no se puede utilizar durante el pro-
ceso de carga.

5. Para fi nalizar el proceso de carga, descon-
ectar del cable de carga la bomba neumática 
inalámbrica.

5.2  Montaje de la manguera de aire (fi g. 5)
Girar en sentido horario la manguera de aire (9) 
para montarla en la conexión prevista para la 
misma (7). 
El desmontaje se lleva a cabo realizando la mis-
ma secuencia pero en sentido contrario.
¡Cuidado, superfi cie caliente!
Existe peligro de sufrir quemaduras en la conexi-
ón para tubo de goma (7), si la manguera de aire 
(9) se desmonta inmediatamente después de 
utilizar la bomba neumática inalámbrica.

6. Manejo

6.1  Conectar/Desconectar
Para encender el aparato mantener pulsado el 
interruptor ON/OFF (3) durante unos 3 segundos 
y esperar hasta que la barra en el display LCD 
esté completa.
• La bomba neumática inalámbrica se descon-

ecta automáticamente cuando deja de utili-
zarse durante más de 3 minutos.

• Si la batería deja de tener carga suficiente, 
la bomba neumática inalámbrica también se 
apaga automáticamente.

Para apagar el aparato, volver a pulsar el inter-
ruptor ON/OFF (3) durante unos 3 segundos 
después de terminar el trabajo.

6.2  Selección de funciones
Pulsar la tecla de función (D) para seleccionar 
una de las 5 funciones:

Función Rango ajustable
Modo coche 0-4,4 Bar 
Modo moto 0-3,7 Bar
Modo bicicleta 0-10,3 Bar
Modo personalizado 0-10,3 Bar
Modo balón 0-1,0 Bar

6.3  Selección de la unidad
Pulsando la tecla „U/LED“ (B) se puede elegir 
entre distintas unidades de presión del aire:

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 Kg/cm3 = 98 KPA

6.4  Ajuste de presión
Las teclas „+“ (B) y „-“ (C) permiten corregir la 
presión del aire deseada hacia arriba o bien hacia 
abajo. Para regular más rápido los valores, man-
tener pulsada la tecla correspondiente.
Aviso: La bomba neumática inalámbrica dispone 
de función memoria, por lo que tras su encendido 
siempre se visualiza la última función utilizada.

6.5  Iniciar proceso de soplado
Una vez realizados todos los ajustes, pulsar bre-
vemente el interruptor ON/OFF (3) para iniciar el 
proceso de soplado. Al hacerlo, el display LCD 
(1) indicará el valor de presión actual. Una vez al-
canzada la presión ajustada, el proceso se parará 
por sí solo.
Podrá detener en cualquier momento el proceso 
de bombeo pulsando de nuevo el interruptor ON/
OFF (1).

6.6  Uso como cargador portátil USB
La bomba neumática inalámbrica puede utilizarse 
como cargador portátil USB. Conectar a tal efecto 
su smartphone, valiéndose del correspondiente 
cable de carga, al puerto de salida USB (5) de 
la bomba neumática inalámbrica. Para ello, úni-
camente debe encenderse la bomba neumática 
inalámbrica como se describe en el apartado 6.1, 
el proceso de carga comienza a continuación 
automáticamente.
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En cuanto esté cargado por completo su smart-
phone o le quede insufi ciente batería a la bomba 
neumática inalámbrica, el proceso de carga se 
volverá a parar por sí solo.

6.7  Uso como lámpara (fi g. 6)
Para usar la bomba neumática inalámbrica como 
lámpara, mantener pulsada la tecla „U/LED“ (A) 
en modo encendido. La Luz LED se iluminará. 
Para fi nalizar esta función, volver a mantener 
pulsada la tecla „U/LED“ (A), y la luz LED volverá 
a apagarse.

¡Atención!
La fuente luminosa de esta luz no se puede susti-
tuir. ¡Si la fuente luminosa ha llegado al fi nal de su 
vida útil, deberá sustituirse la luz en su totalidad!

6.8  Uso como aparato de medición de la pre-
sión del aire

Tras encender la bomba neumática inalámbrica, 
conectar la manguera de aire (9) al objeto de 
medición, el valor actual de aire a presión se mu-
estra en el display LCD (1).

6.9  Borrar valores de medición
Si tras encender la bomba neumática inalámbri-
ca, el valor medido no es 0, pulsar a la vez la tec-
la „U/LED“ (A) y la tecla de función (D) durante 3 
segundos. La bomba neumática inalámbrica inici-
ará el proceso de borrado automático y el display 
LCD (1) comenzará a parpadear brevemente.

¡Aviso! 
Debido a las diferencias de altura, el borrado de 
valores medidos puede aumentar la precisión de 
medición, por lo que este proceso deberá llevar-
se a cabo antes del primer uso.

7. Mantenimiento, limpieza y pedido 
de piezas de repuesto

7.1 Limpieza
•  Reducir al máximo posible la suciedad y 

el polvo en los dispositivos de seguridad, 
las rendijas de ventilación y la carcasa del 
motor. Frotar el aparato con un paño limpio o 
soplarlo con aire comprimido manteniendo la 
presión baja.

•  Se recomienda limpiar el aparato tras cada 
uso.

•  Limpiar el aparato con regularidad con un 
paño  húmedo y un poco de jabón blando. No 

utilizar productos de limpieza o disolventes ya 
que se podrían deteriorar las piezas de plá-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta 
que no entre agua en el interior del aparato. 
Si entra agua en el aparato eléctrico existirá 
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

7.2 Mantenimiento 
No hay que realizar el mantenimiento a más  
piezas en el interior del aparato.

7.3 Pedido de piezas de repuesto y acces-
orios:

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, 
es preciso indicar los siguientes datos:
• Tipo de aparato
• Número de artículo del aparato
• Número de identificación del aparato
• Número de la pieza de repuesto requerida
Los precios y la información actual se hallan en 
www.Einhell-Service.com

¡Consejo! ¡Para obtener un 
buen resultado recomenda-
mos accesorios de alta cali-
dad de ! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

8. Eliminación y reciclaje

El aparato está protegido por un embalaje para 
evitar daños producidos por el transporte. Este 
embalaje es materia prima y, por eso, se puede 
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El 
aparato y sus accesorios están compuestos de 
diversos materiales, como, p. ej., metal y plástico.  
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la 
basura doméstica. Para su eliminación adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad 
recolectora prevista para ello. En caso de no 
conocer ninguna, será preciso informarse en el 
organismo responsable del municipio. 

9. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un 
lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e 
inaccesible para los niños. La temperatura de 
almacenamiento óptima se encuentra entre los 
5 y 30 ˚C. Guardar la herramienta eléctrica en su 
embalaje original.
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Eliminación
 

Li-Ion

Las herramientas eléctricas, baterías, accesorios y embalajes deberán someterse a un proceso de re-
cuperación que respete el medio ambiente. 
¡No arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura! 
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sólo para los países de la UE: 
De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electrónicos de desecho y 
su realización en la legislación nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas 
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacíos 
deberán ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente. 
En el caso de una eliminación inadecuada, los aparatos eléctricos y electrónicos pueden tener efectos 
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas. 

Sólo está permitido copiar la documentación y documentos anexos del producto, o extractos de los 
mismos, con autorización expresa de Einhell Germany AG. 

Nos reservamos el derecho a realizar modifi caciones técnicas
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  Información de servicio

En todos los países mencionados en el certifi cado de garantía disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podrán consultar en dicho certifi cado. Dichos distribuidores están a su 
disposición para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparación, suministro de piezas de 
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural 
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoría Ejemplo
 Piezas de desgaste* Batería
 Material de consumo/Piezas de consumo*
 Falta de piezas

*¡no tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de defi ciencia o fallo, rogamos que lo registre en la página web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

• ¿Ha funcionado el aparato en algún momento o estaba defectuoso desde el principio?
• ¿Le ha llamado algo la atención antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
• ¿Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?  

Describa ese fallo en el funcionamiento.
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 Certifi cado de garantía 

Estimado cliente:
Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este 
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención 
al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. Con mucho gusto le 
atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el 
derecho de garantía, proceda de la siguiente forma:
1. Estas condiciones de garantía van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas natura-

les que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni autónoma. Estas condi-
ciones de garantía regulan prestaciones adicionales de garantía que el fabricante abajo mencionado pro-
mete, de manera adicional a la garantía legal, a los compradores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones 
de garantía que le corresponden conforme a ley no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestación de 
garantía es gratuita para usted.

2. La garantía se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo del fabricante abajo mencionado 
adquirido por usted en la Unión Europea, ocasionados por fallos de material o de producción, y está limita-
da, según nuestra elección, a la reparación de los defectos o al cambio del aparato. Es preciso tener en 
consideración que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, profesional o en taller. Por lo 
tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se utilice el aparato dentro del periodo de garantía en 
establecimientos industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares. En caso de artículos 
de la línea „Professional“ no se aplica la exclusión del uso comercial, profesional o en taller. 

3. Nuestra garantía no cubre:
• Daños en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una ins-

talación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión 
de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento y seguridad 
o por la exposición del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de cuidado o mante-
nimiento.

• Daños en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del 
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introducción de cuerpos extraños en el 
aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo...), daños producidos por el transporte, uso violento o influ-
encias externas (como, p. ej., daños por caídas). 

• Daños en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o producido 
por el uso. Por ejemplo, las baterías están sometidas a un desgaste natural y debido a su estructura 
están diseñadas para un número de ciclos limitado. El desgaste se ve influenciado negativamente por 
las velocidades de carga, cargas demandadas, pero también por la exposición al calor, frío, vibración y 
sacudidas.

4. El periodo de garantía es de 2 años y comienza en la fecha de compra del artículo. Puede ampliar a 3 años 
su plazo de garantía si registra en nuestra web en los primeros 30 días desde la fecha de compra su artícu-
lo. El derecho de garantía vence una vez transcurrido el plazo de garantía. La reparación o cambio del apa-
rato no conllevará una prolongación del plazo de garantía, ni un nuevo  plazo de garantía. Ni para el artículo 
ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantía, registre su aparato defectuoso en: www.einhell.es. 
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del aparato nuevo. 
La garantía no cubre aquellos aparatos que se envíen sin el comprobante pertinente o sin la placa de identi-
fi cación puesto que resulta difícil localizarlos. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto aparecido 
en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

6. Si ha trasladado el aparato a otro país de la Unión Europea distinto al país en el que ha adquirido el apa-
rato, prestaremos el servicio de garantía a través de un distribuidor local. En caso de traslado fuera de la 
Unión Europea desaparecerá el derecho de garantía. 

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se 
encuentren dentro del periodo de garantía. 
Para ello, consulte en nuestro mail de servicio  postventa-es@einhell.com  como tiene que proceder.

Servicio tecnico: Comercial Einhell S.A., Rua da Aldaia, 225, Apartado 2100, 4410-459 Arcozelo VNG
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Perigo! 
Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas 
algumas medidas de segurança para preve-
nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia 
atentamente este manual de instruções / estas 
instruções de segurança. Guarde-o num local 
seguro, para que o possa consultar sempre que 
necessário. Caso passe o aparelho a outras 
pessoas, entregue também este manual de in-
struções / estas instruções de segurança. Não 
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos 
causados pela não observância deste manual e 
das instruções de segurança.

Explicação dos símbolos utilizados 
(ver fi gura 7)
1. Perigo! - Para reduzir o risco de ferimentos 

leia o manual de instruções.
2. Cuidado! Use uma proteção auditiva. O 

ruído pode provocar danos no aparelho audi-
tivo.

3. Aviso sobre tensão elétrica!
4.  Aviso sobre peças quentes!
5. Armazenar as baterias apenas em espaços 

secos com uma temperatura ambiente de 
+10 °C - +40 °C. Armazenar as baterias 
sempre carregadas (com, no mín., 40% de 
carga).

6.  O aparelho e a bateria só podem ser elimina-
dos por pessoas especializadas. Nota relati-
va à eliminação de baterias: as baterias não 
podem ser deitadas no lixo doméstico.

1. Instruções de segurança

Instruções de segurança gerais relativas a 
ferramentas elétricas

AVISO
Leia todas as instruções de segurança, indi-
cações, imagens e dados técnicos forneci-
dos juntamente com esta ferramenta elétrica. 
O incumprimento das indicações seguintes pode 
provocar choques elétricos, incêndios e/ou feri-
mentos graves.
Guarde todas as instruções de segurança e 
indicações para consultar mais tarde.

A designação „ferramenta elétrica“ usada nas 
instruções de segurança refere-se às ferramentas 
alimentadas por corrente elétrica (com cabo elé-
trico) ou às ferramentas alimentadas por acumu-
lador (sem cabo elétrico).

1. Segurança no local de trabalho
a) Mantenha a sua área de trabalho limpa e 

bem iluminada.  Áreas de trabalho desar-
rumadas ou com pouca iluminação aumen-
tam o perigo de acidentes.

b) Não utilize a ferramenta eléctrica em am-
bientes potencialmente explosivos, onde 
haja líquidos, gases ou poeiras infl amá-
veis. As ferramentas eléctricas produzem 
faíscas que podem infl amar o pó ou os vapo-
res.

c) Mantenha as crianças e outras pessoas 
afastadas durante a utilização da ferra-
menta elétrica. Uma distração pode fazê-lo 
perder o controlo da ferramenta elétrica.

2. Segurança eléctrica
a) A fi cha de ligação da ferramenta eléctrica 

tem de ser compatível com a tomada. A 
fi cha nunca pode ser alterada. Não utilize 
fi chas adaptadoras em conjunto com fer-
ramentas eléctricas com ligação à terra. 
Fichas não alteradas e tomadas de energia 
compatíveis diminuem o risco de choque elé-
ctrico.

b) Evite o contacto físico com as superfícies 
ligadas à terra, como tubos, aquecimen-
tos, fogões, frigorífi cos. Existe um maior 
risco de choque eléctrico, se o seu corpo 
estiver em contacto com a terra.

c) Mantenha as ferramentas eléctricas 
afastadas da chuva e da humidade. A ent-
rada de água num aparelho eléctrico aumen-
ta o risco de choque eléctrico.

d) Não utilize o cabo de ligação para outro 
fi m que não o previsto, como para trans-
portar ou pendurar a ferramenta elétrica 
ou para retirar a fi cha da tomada. Manten-
ha o cabo de ligação afastado de fontes 
de calor, do óleo, das arestas vivas ou de 
partes móveis. Cabos de ligação danifi ca-
dos ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico.

e) Se trabalhar com uma ferramenta elétrica 
ao ar livre, use apenas extensões ade-
quadas para o exterior. A utilização de uma 
extensão adequada para o exterior diminui o 
risco de choque elétrico.

f) Se não for possível evitar a utilização 
da ferramenta eléctrica num ambiente 
húmido, use um interruptor de corrente 
diferencial residual. A utilização de um 
interruptor de corrente diferencial residual 
diminui o risco de choque eléctrico.
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3. Segurança das pessoas
a) Esteja sempre atento, preste atenção ao 

que está a fazer e proceda de modo sen-
sato com uma ferramenta eléctrica. Não 
utilize a ferramenta eléctrica, se estiver 
cansado ou sob a infl uência de drogas, 
álcool ou de medicamentos. Um momento 
de distracção durante a utilização da ferra-
menta eléctrica pode causar ferimentos gra-
ves.

b) Use equipamento de protecção individual 
e use sempre óculos de protecção. O uso 
de equipamento de protecção individual, 
como máscara de protecção contra o pó, cal-
çado de segurança antiderrapante, capacete 
de protecção ou protecção auditiva, de 
acordo com o tipo e utilização de ferramenta 
eléctrica, diminui o risco de ferimentos.

c) Evite uma colocação em funcionamento 
inadvertida. Assegure-se de que a fer-
ramenta eléctrica está desligada antes 
de pegar nela, de a transportar ou ligar 
à alimentação de corrente e/ou ao acu-
mulador. Se tiver o dedo no interruptor ao 
transportar a ferramenta eléctrica ou se esta 
estiver ligada quando estabelece a ligação à 
corrente, há o risco de acidente.

d) Antes de ligar a ferramenta elétrica, retire 
as ferramentas de ajuste ou as chaves de 
parafusos. A existência de uma ferramenta 
ou chave numa peça em rotação da ferra-
menta elétrica pode provocar ferimentos.

e) Evite posições impróprias. Certifi que-se 
de que está numa posição segura e man-
tenha sempre o equilíbrio. Dessa forma, 
pode controlar melhor a ferramenta elétrica 
em situações inesperadas.

f) Use vestuário adequado. Não use 
vestuário largo ou joias. Mantenha o ca-
belo, o vestuário e as luvas afastados das 
peças em movimento. O vestuário largo, as 
joias ou o cabelo comprido podem ser apan-
hados pelas peças em movimento.

g) Se puderem ser montados dispositivos 
de aspiração e de recolha de pó, estes 
devem ser ligados e usados corretamen-
te. A utilização de um aspirador de pó diminui 
os perigos provocados pelo pó.

h) Não confi e numa falsa segurança e não 
ignore as regras de segurança relativas 
às ferramentas elétricas, mesmo que 
esteja familiarizado com a ferramenta 
elétrica após numerosas utilizações. Um 
manuseamento descuidado pode causar feri-
mentos graves em frações de segundo.

4.  Utilização e manuseamento da 
 ferramenta elétrica
a) Não sobrecarregue a ferramenta elétrica. 

Utilize a ferramenta elétrica adequada 
para o seu trabalho. Trabalhe melhor e com 
maior segurança com a ferramenta elétrica 
adequada dentro da gama de potência indi-
cada.

b) Não utilize ferramentas elétricas com o 
interruptor danifi cado. Uma ferramenta elé-
trica que não possa ser ligada ou desligada é 
perigosa e tem de ser reparada.

c) Desligue a fi cha da tomada e/ou remova 
o acumulador antes de efetuar ajustes 
no aparelho, trocar peças acessórias ou 
colocar a ferramenta elétrica de parte. 
Esta medida de prevenção evita o arranque 
inadvertido da ferramenta elétrica.

d) Guarde as ferramentas elétricas que não 
estejam a ser usadas fora do alcance 
das crianças. Não deixe que a ferramenta 
elétrica seja usada por pessoas que não 
estejam familiarizadas com ela ou que 
não tenham lido estas indicações. As 
ferramentas elétricas são perigosas, se forem 
usadas por pessoas inexperientes.

e) Trate da conservação das ferramentas 
elétricas e das ferramentas de trabalho 
com cuidado. Verifi que se as peças mó-
veis funcionam sem problemas e se não 
estão perras, se existem peças partidas 
ou danifi cadas, que infl uenciem o funcio-
namento da ferramenta elétrica. As peças 
danifi cadas devem ser reparadas antes 
da utilização da ferramenta elétrica. Mui-
tos acidentes são causados por ferramentas 
elétricas mal conservadas.

f) Mantenha os acessórios de corte afi ados 
e limpos. Os acessórios de corte cuidados 
e com as arestas de corte afi adas encravam 
menos e são mais fáceis conduzir.

g) Respeite estas indicações quando utilizar 
a ferramenta elétrica, acessórios, ferra-
mentas de trabalho, etc. Tenha atenção às 
condições de trabalho e ao trabalho a reali-
zar. O uso de ferramentas elétricas para fi ns 
diferentes do previsto pode originar situações 
perigosas.

h) Mantenha as superfícies e os punhos 
secos, limpos e livres de óleo e gordura. 
Superfícies e punhos escorregadios não per-
mitem uma operação segura nem o controlo 
da ferramenta elétrica em situações inespe-
radas.
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 5.  Utilização e manuseamento da ferramen-
ta sem fi o

a) Os acumuladores só podem ser carre-
gados nos carregadores recomendados 
pelo fabricante. Um carregador que seja 
indicado para determinado tipo de acumula-
dores e seja usado noutro poderá provocar 
um incêndio.

b) Nas ferramentas elétricas só podem ser 
usados os acumuladores previstos. A uti-
lização de outros acumuladores pode causar 
ferimentos e incêndios.

c) O acumulador que não estiver a ser usa-
do deve ser mantido afastado de clipes, 
moedas, chaves, pregos, parafusos e 
outros pequenos objetos metálicos, que 
poderiam provocar a ligação em ponte 
dos contactos. Um curto-circuito entre os 
contactos do acumulador pode resultar em 
queimaduras ou incêndios.

d) Uma utilização imprópria pode fazer sair 
líquido do acumulador. Evite o contacto 
com esta substância. Em caso de con-
tacto, enxagúe bem com água. Para além 
disso, se o líquido entrar em contacto 
com os olhos, consulte um médico. O 
líquido saído do acumulador pode provocar 
irritações cutâneas ou queimaduras.

e) Não utilize baterias danifi cadas ou al-
teradas. Baterias danifi cadas ou alteradas 
podem ser imprevisíveis e causar incêndio, 
explosão ou perigo de ferimento.

f) Não exponha uma bateria ao fogo ou 
altas temperaturas. O fogo ou tempera-
turas acima de 130 °C podem causar uma 
explosão.

g) Siga todas as instruções para carregar 
e nunca recarregue a bateria ou a fer-
ramenta com bateria fora da gama de 
temperaturas especifi cada no manual de 
instruções. O carregamento incorreto ou o 
carregamento fora da gama de temperaturas 
permitida pode danifi car a bateria e aumentar 
o risco de incêndio.

6. Manutenção
a) Deixe a ferramenta eléctrica ser reparada 

apenas por pessoal técnico qualifi cado e 
apenas com peças sobresselentes origi-
nais. Dessa forma, fi ca garantida a seguran-
ça da ferramenta eléctrica. 

b) Nunca faça a manutenção de acumulado-
res danifi cados. 
Toda a manutenção dos acumuladores só 
deve ser feita pelo fabricante ou por postos 

de assistência técnica autorizados.

 Instruções de segurança especiais
A produção de todos os nossos packs de acumu-
ladores é feita com extremo cuidado, para poder 
proporcionar acumuladores com fl uxo energético 
máximo, durabilidade e segurança. As células 
dos acumuladores dispõem de dispositivos de 
segurança de diversos níveis. Cada uma das 
células é, em primeiro lugar, formatada e são re-
colhidas as suas curvas características eléctricas. 
Estes dados são depois utilizados para poder 
agrupar os melhores packs de acumuladores 
possíveis. 
Apesar de todas as medidas de segurança 
adicionais, o manuseamento dos acumula-
dores dever ser efectuado com extremo cui-
dado. Para um funcionamento seguro, devem 
respeitar-se impreterivelmente os seguintes 
pontos. 
Só é possível garantir um funcionamento se-
guro se as células não apresentarem danos! 
O manuseamento incorrecto pode provocar 
danos nas células. 

Atenção! As análises confi rmam que a utilização 
e a manutenção incorrectas são as principais 
causas de danos provocados por acumuladores 
de elevado rendimento. 

Indicações sobre o acumulador
1. O pack de acumuladores do aparelho sem fi o 

não está carregado quando é fornecido. Por 
conseguinte, tem de carregar o acumulador 
antes da primeira colocação em funciona-
mento.

2. Evite ciclos de descarga muito intensos, de 
forma a manter o rendimento ideal do acumu-
lador! Carregue regularmente o acumulador.

3. Guarde o acumulador frio, idealmente a uma 
temperatura de 15°C, e com uma carga de 
pelo 40% da sua capacidade.

4. Os acumuladores de lítio estão sujeitos a um 
desgaste natural. O acumulador deverá ser 
substituído, o mais tardar, quando a capa-
cidade do aparelho só corresponder a 80% 
daquela que possui quando novo! As células 
com falhas de um pack de acumuladores 
envelhecido já não conseguem responder às 
elevadas exigências em termos de potência 
e constituem, portanto, um risco para a segu-
rança.

5. Não deite os acumuladores usados para o 
lume. Perigo de explosão!
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6. Não deve incendiar o acumulador ou expô-lo 
a fogo.

7. Não deixe descarregar completamente os 
acumuladores! 
O descarregamento total danifi ca as células 
do acumulador. A causa mais frequente para 
o descarregamento total dos packs de acu-
muladores é o armazenamento prolongado 
ou a não utilização de acumuladores total-
mente descarregados. Termine imediatamen-
te o trabalho assim que se note uma redução 
substancial da potência ou quando o sistema 
electrónico de protecção for accionado. Ar-
mazene o acumulador apenas depois que 
este esteja completamente carregado.

8. Proteja o acumulador ou o aparelho cont-
ra sobrecargas! 
Uma eventual sobrecarga conduz rapidamen-
te a um sobreaquecimento e à destruição das 
células no interior da carcaça do acumulador, 
sem que o sobreaquecimento se torne evi-
dente.

9. Evite danos e choques! 
Substitua de imediato os acumuladores que 
tenham sofrido quedas de alturas superiores 
a um metro ou que tenham sido sujeitos a 
choques violentos, mesmo que a respectiva 
carcaça não apresente quaisquer danos 
evidentes. As células no interior dos acumu-
ladores podem ter sofrido sérios danos. Para 
tal, respeite também as indicações sobre a 
eliminação.

10. Por motivos de segurança, em caso de so-
brecarga ou sobreaquecimento, o sistema 
integrado de desligamento de segurança 
desliga o aparelho. Atenção! Não accione o 
interruptor para ligar/desligar se o sistema de 
desligamento de segurança tiver desligado o 
aparelho. Tal pode causar danos no acumula-
dor.

11. Utilize apenas acumuladores originais. A uti-
lização de outros acumuladores pode causar 
ferimentos, explosão e perigo de incêndio.

12.  Proteja a sua bateria contra a humidade, 
chuva e da humidade do ar elevada. A hu-
midade, a chuva e a humidade do ar elevada 
podem causar danos perigosos nas células. 
Nunca carregue nem trabalhe com baterias 
que tenham sido expostas à humidade, à 
chuva ou à humidade do ar elevada. Substi-
tua-as imediatamente.

13.  Se o seu aparelho estiver equipado com uma 
bateria amovível, retire-a do mesmo depois 
de terminar o trabalho, por motivos de segu-
rança

Indicações sobre o carregador e o carrega-
mento
1. Respeite os dados indicados na placa de 

características do carregador. Ligue o carre-
gador apenas à tensão de rede indicada na 
placa de características.

2. Proteja o carregador e o cabo contra danos 
e arestas vivas. Os cabos danifi cados devem 
ser imediatamente substituídos por um elec-
tricista.

3. Mantenha o carregador, os acumuladores e o 
aparelho sem fi o longe do alcance das crian-
ças.

4. Não deve utilizar carregadores danifi cados.
5. Não utilize o carregador juntamente fornecido 

para carregar outros aparelhos sem fi o.
6. O pack de acumuladores aquece quando é 

sujeito a grandes esforços. Antes de iniciar o 
processo de carregamento, deixe o pack de 
acumuladores arrefecer até atingir a tempera-
tura ambiente.

7. Não carregue demasiadamente os acu-
muladores! 
Respeite os tempos máximos de carga. Estes 
tempos de carga são válidos apenas para 
acumuladores descarregados. Ligar à cor-
rente por diversas vezes um acumulador que 
esteja total ou parcialmente carregado prov-
oca uma sobrecarga e, consequentemente, 
a danifi cação das células. Não deixe os 
acumuladores ligados ao carregador durante 
vários dias.

8. Nunca utilize nem carregue acumulado-
res, se supuser que o seu último carre-
gamento foi efectuado há mais de 12 me-
ses. As probabilidades de que o acumulador 
esteja já gravemente danifi cado (descarrega-
mento total) são elevadas.

9. O carregamento a uma temperatura inferior a 
10 °C pode causar danos químicos na célula 
e provocar um incêndio.

10. Não utilize acumuladores que tenham aque-
cido durante o processo de carregamento, 
pois as respectivas células podem fi car gra-
vemente danifi cadas.

11. Não volte a utilizar quaisquer acumuladores 
que tenham fi cado abaulados ou deformados 
durante o processo de carregamento, ou que 
apresentem sintomas anormais (emissão de 
gases, estalidos, sibilos, ...)

12. Não deixe o acumulador descarregar com-
pletamente (grau de descarga recomendado: 
máx. 80 %). A descarga total provoca um 
envelhecimento prematuro das células do 
acumulador.
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13. Nunca deixe as baterias a carregar sem vi-
gilância!

Protecção contra factores ambientais
1. Use vestuário de trabalho adequado. Use 

óculos de protecção.
2. Proteja o aparelho sem fi o e o carregador 

contra a humidade e a chuva. A humidade 
e a chuva podem provocar sérios danos nas 
células.

3. Não utilize o aparelho sem fi o e o carregador 
onde existam vapores e líquidos infl amáveis.

4. Utilize o carregador e os aparelhos sem fi o 
apenas em estado seco e a uma temperatura 
ambiente de 10 a 40 °C.

5. Não guarde o acumulador em locais que 
possam atingir uma temperatura superior a 
40 °C, particularmente em automóveis que 
estejam estacionados ao sol.

6. Proteja os acumuladores contra sobrea-
quecimento! A sobrecarga, o carregamento 
excessivo ou a exposição à radiação solar 
directa podem provocar um sobreaquecimen-
to e, consequentemente, a destruição das 
células. Nunca carregue nem trabalhe com 
acumuladores que tenham sofrido um sobre-
aquecimento – substitua-os de imediato.

7. Armazenamento de acumuladores, carre-
gadores e do aparelho sem fi o. Guarde o 
aparelho sem fi o e o carregador apenas em 
espaços secos com uma temperatura ambi-
ente de 10-40 °C. Guarde o acumulador de 
lítio em estado fresco e seco, a temperaturas 
na ordem dos 10-20 °C. Proteja-o contra a 
humidade do ar e a radiação solar directa! 
Guarde os acumuladores apenas se estive-
rem carregados (com pelo menos 40 % da 
sua capacidade de carga).

8. Não permita que o acumulador de lítio con-
gele. Os acumuladores que tenham estado 
guardados durante mais de 60 minutos a 
uma temperatura abaixo dos 0 °C devem ser 
eliminados.

9. Ao manusear acumuladores, tenha cuidado 
com a carga electrostática: as descargas 
electrostáticas provocam danos no sistema 
electrónico de protecção e nas células da 
bateria! Por conseguinte, evite descargas 
electrostáticas e nunca toque nos pólos do 
acumulador!

As baterias e aparelhos elétricos alimentados 
por bateria contêm materiais prejudiciais ao meio 
ambiente. Não deite as baterias ou os aparelhos 
sem fi o no lixo doméstico.

Para uma eliminação ecologicamente correta, a 
bateria deve ser entregue num local de recolha 
adequado. Se não conhecer nenhum local de re-
colha, deve consultar a administração autárquica.

Para o envio correto de baterias de lítio com 
defeito/danifi cadas, solicitamos que contacte 
o nosso serviço de assistência técnica ou o 
ponto de venda onde adquiriu o aparelho.

Ao enviar ou eliminar baterias ou o aparelho 
sem fi o, certifi que-se de que estes são emba-
lados individualmente em sacos de plástico 
para evitar curto-circuitos e incêndios!

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.

 Instruções de segurança
Atenção! Ao utilizar este compressor, deve 
respeitar as seguintes medidas de segu-
rança essenciais para a protecção contra 
choques eléctricos, ferimentos ou incêndio. 
Leia e respeite estas indicações antes de uti-
lizar o aparelho.

•  Tenha em atenção as influências ambien-
tais 
Não exponha o compressor à chuva. Não 
use o compressor em ambientes húmidos ou 
molhados. Perigo de choque eléctrico! As-
segure uma boa iluminação. Não use o com-
pressor na proximidade de líquidos ou gases 
inflamáveis. Perigo de explosão!

•  Proteja-se contra choques eléctricos
Evite o contacto físico com peças ligadas à 
terra, como sejam tubos, radiadores, fogões, 
frigoríficos.

•  Mantenha as crianças afastadas! 
Não deixe outras pessoas tocar no compres-
sor ou no cabo de alimentação, mantenha-as 
afastadas da área de trabalho.

•  Trate da conservação do seu compressor 
com cuidado 
Mantenha o seu compressor limpo para 
assegurar um trabalho bom e seguro. Siga 
todas as normas de manutenção. 

•  Evite arranques acidentais
Certifi que-se de que o interruptor se encontra 
desligado ao ligar a bateria.

•  Verifique se o seu compressor tem danos 
Antes de voltar a usar o compressor, veri-
fique cuidadosamente se os dispositivos de 
protecção ou peças ligeiramente danificadas 
funcionam de modo correcto e adequado. 
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Verifique se o funcionamento das peças 
móveis está em ordem, se não estão perras 
ou se há peças danificadas. Todas as peças 
têm de estar montadas correctamente para 
garantir a segurança do aparelho. Os dispo-
sitivos de segurança e as peças danificados 
têm de ser reparados ou substituídos numa 
oficina de assistência técnica, a não ser que 
o manual de instruções indique outra coisa. 
Os interruptores danificados devem ser sub-
stituídos numa oficina de assistência técnica. 
Não utilize ferramentas em que não seja pos-
sível ligar e desligar o interruptor.

• As reparações devem ser realizadas uni-
camente por electricistas 
As reparações só devem ser realizadas por 
um electricista, caso contrário, o utilizador 
poderá sofrer acidentes.

•  Ruído 
Ao utilizar o compressor, use protecção au-
ditiva.

•  Enchimento dos pneus 
Verifique a pressão dos pneus imediatamente 
após o enchimento através de um manómet-
ro calibrado, p. ex. numa estação de serviço.

•  Local de montagem 
Coloque o compressor apenas sobre super-
fícies planas.

Instruções de segurança para trabalhar com 
ar comprimido e pistolas de sopro
•  Durante o funcionamento, a bomba do com-

pressor e os cabos atingem temperaturas 
elevadas. O contacto leva a queimaduras.

•  O ar aspirado pelo compressor não deverá 
conter aditivos capazes de provocar incêndi-
os ou explosões na bomba do compressor.

•  Ao soltar o acoplamento da mangueira, segu-
re bem a peça de acoplamento da mangueira 
com a mão. Desta forma, evitará ferimentos 
caso a mangueira seja puxada abruptamente.

•  Ao trabalhar com pistola de sopro, use óculos 
de protecção. Corpos estranhos e peças sop-
radas podem causar ferimentos ligeiros.

•  Não aponte a pistola de sopro a ninguém 
nem limpe roupa que esteja vestida. Perigo 
de ferimento! 

Guarde as instruções de segurança num lo-
cal seguro.

2. Descrição do aparelho e material 
a fornecer

2.1 Descrição do aparelho (fi guras 1-3)
1. Mostrador LCD
2. Teclas de ajuste

- A) Tecla LED (U/LED)
- B) (+)
- C) (-)
- D) Botão de função (Set)

3. Botão para ligar/desligar
4. Ligação de carga USB-C
5. Ligação de saída USB
6. Lâmpada LED
7. Ligação da mangueira
8. Bolsa de armazenamento
9. Tubo de ar
10. Cabo de carga
11. Conjunto de adaptadores de 4 peças

2.2 Material a fornecer
Com a ajuda da descrição do material a fornecer, 
verifi que se o artigo se encontra completo. Caso 
faltem peças, dirija-se num prazo máximo de 5 
dias úteis após a compra do artigo a um dos nos-
sos Service Center ou ao ponto de venda onde 
adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de 
um talão de compra válido. Para o efeito, consulte 
a tabela da garantia que se encontra nas infor-
mações do serviço de assistência técnica no fi m 
do manual.
•  Abra a embalagem e retire cuidadosamente o 

aparelho.
•  Remova o material da embalagem, assim 

como os dispositivos de segurança da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

•  Verifique se o material a fornecer está com-
pleto

•  Verifique se o aparelho e as peças acessóri-
as apresentam danos de transporte.

•  Se possível, guarde a embalagem até ao ter-
mo do período de garantia.

Perigo! 
O aparelho e o material da embalagem não 
são brinquedos! As crianças não devem 
brincar com sacos de plástico, películas ou 
peças de pequena dimensão! Existe o perigo 
de deglutição e asfi xia! 
• Tubo de ar
• 2 adaptadores de pneus
• Adaptador cónico
• Agulha de enchimento
•  Manual de instruções original 
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3. Utilização adequada

Este aparelho é indicado para soprar pneus de 
automóvel, motociclo e bicicleta, bolas de des-
porto, bem como bolas aquáticas, colchões de ar 
e objetos semelhantes.
Este aparelho não é adequado para pneus com 
volumes muito grandes, como p. ex. pneus de 
camiões e pneus de tratores.

A máquina só pode ser utilizada para os fi ns a 
que se destina. Qualquer outro tipo de utilização 
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo daí resultantes são da 
responsabilidade do utilizador/operador e não do 
fabricante.

Chamamos a atenção para o fato de os nossos 
aparelhos não terem sido concebidos para uso 
comercial, artesanal ou industrial. Não assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for 
utilizado no comércio, artesanato ou indústria ou 
em actividades equiparáveis.

4. Dados técnicos

Volume de ar:  ..........................................20 l/min
Temperatura de carregamento:  ..............  5-40 °C
Temperatura de trabalho:  .......................  0-45 °C
Rotações em vazio n0 (motor):  ........18.000 r.p.m.
Bateria  ............. lítio / 7,4 V CC / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Tempo de carregamento:  .....................  2,5-4,5 h
Máx. pressão de serviço:  .......................10,3 Bar
Corrente de carga:  ...................................... 1,0 A
Tensão de carga:  ........................................  5,0 V
Classe de proteção:  ................................. III / 
Iluminação LED:  ...........................................  1 W
Peso:  ..............................................  aprox. 0,4 kg

Power-Bank USB
Tensão de saída:  ...................................... 5 V CC
Corrente de saída:  ...................................... 1,0 A

Perigo! 
Ruído e vibração
Os valores de ruído e de vibração foram apura-
dos de acordo com a EN 62841-1.

Nível de pressão acústica LpA  ................ 77 dB(A)
Incerteza KpA  ................................................ 3 dB
Nível de potência acústica LWA  .............. 85 dB(A)
Incerteza KWA  ............................................... 3 dB
Vibração ah:  .............................................4,0 m/s2

Incerteza K:  .............................................1,5 m/s2

Use uma proteção auditiva.
O ruído pode provocar danos auditivos.

Reduza a produção de ruído e de vibração 
para o mínimo!
•  Utilize apenas aparelhos em bom estado.
•  Limpe e faça a manutenção do aparelho re-

gularmente.
•  Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
•  Não sobrecarregue o aparelho.
•  Se necessário, submeta o aparelho a uma 

verificação.
•  Desligue o aparelho, quando este não estiver 

a ser utilizado.

Cuidado! 
Riscos residuais
Mesmo quando esta ferramenta elétrica é 
utilizada adequadamente, existem sempre 
riscos residuais. Dependendo do formato e 
do modelo desta ferramenta elétrica podem 
ocorrer os seguintes perigos:
• Lesões auditivas, caso não seja utilizada uma 

proteção auditiva adequada.

Perigo! 
Durante o funcionamento, esta ferramenta elétri-
ca produz um campo electromagnético. Em de-
terminadas circunstâncias, este campo pode
afectar implantes médicos activos ou passi-
vos. Para reduzir o perigo de lesões graves ou 
mortais, recomendamos que as pessoas com 
implantes médicos consultem os seus médicos e 
os fabricantes dos implantes, antes de utilizarem 
a máquina.

5.  Antes da colocação em 
funcionamento

Antes de estabelecer a ligação, certifi que-se de 
que os dados constantes da placa de caracterí-
sticas correspondem aos dados do acumulador 
(no modo de acumulador).
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• Verifique se o aparelho tem danos de trans-
porte. No caso de eventuais danos, informe 
de imediato o transitário que transportou o 
compressor.

• Cuidado com o ar aspirado seco e sem pó.
• Não monte o compressor em salas húmidas 

ou molhadas.
• O compressor só pode ser colocado em 

funcionamento em espaços adequados (bem 
arejados, temperatura ambiente +5°C até 
40°C). Na sala não se podem encontrar po-
eiras, ácidos, vapores, explosivos ou gases 
inflamáveis.

• O compressor foi concebido para a utilização 
em espaços secos. A utilização não é permiti-
da em áreas onde ocorra a projeção de água.

• Opere o aparelho apenas sobre bases sóli-
das e planas

Aviso! Para soprar objetos, observe as indi-
cações e instruções de segurança do fabricante.

5.1  Carregar a bomba de ar sem fi o (fi gura 4)
Para efetuar o carregamento utilize exclusivamen-
te o cabo de carga USB fornecido!
1. Para carregar a bomba de ar sem fi o, ligue o 

cabo de carga (10) à ligação de carga USB-C 
(4) e a um alimentador adequado (não incluí-
do no material a fornecer!).

2. O mostrador LCD (1) acende-se e o aparelho 
inicia automaticamente o carregamento.

3. Para visualizar o nível de carga, prima breve-
mente o interruptor para ligar/desligar (3). 
- Durante o carregamento o símbolo de bate-
ria pisca. 
- Quando a bomba de ar sem fi o está com-
pletamente carregada, o símbolo de bateria 
deixa de piscar.

4. O aparelho não pode ser utilizado durante o 
carregamento.

5. Para terminar o carregamento, separe a bom-
ba de ar sem fi o do cabo de carga.

5.2  Montagem do tubo de ar (fi gura 5)
Para montar o tubo de ar (9) na ligação da 
mangueira (7), rode-o para a direita.
A desmontagem é realizada na sequência inver-
sa.
Cuidado Quente!
Existe perigo de queimaduras na ligação da 
mangueira (7), se o tubo de ar (9) for desmonta-
do imediatamente após a utilização da bomba de 
ar sem fi o.

6. Operação

6.1  Ligar/desligar
Para ligar o aparelho, mantenha o interruptor de 
ligar/desligar (3) premido durante aprox. 3 se-
gundos e aguarde até que a barra no mostrador 
LCD esteja completa.
• Se o aparelho não for utilizado durante mais 

de 3 minutos, a bomba de ar sem fio desliga-
se automaticamente.

• Se a bateria já não estiver suficientemente 
carregada, a bomba de ar sem fio desliga-se 
igualmente de forma automática.

Para desligar o aparelho depois de terminar o tra-
balho, prima novamente o interruptor para ligar/
desligar (3) durante aprox. 3 segundos.

6.2  Seleção de funções
Prima o botão de função (D) para selecionar uma 
das 5 funções:

Função Área ajustável
Modo automático 0-4,4 Bar 
Modo de motociclo 0-3,7 Bar
Modo de bicicleta 0-10,3 Bar
Modo defi nido pelo utilizador 0-10,3 Bar
Modo de bola 0-1,0 Bar

6.3  Seleção da unidade
Premindo a tecla „U/LED“ (B) pode selecionar 
entre diferentes unidades de pressão do ar:

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 Kg/cm3 = 98 KPA

6.4  Regulação da pressão
Com as teclas „+“ (B) e „-“ (C) pode corrigir a 
pressão do ar desejada para cima ou para baixo. 
Para ajustar mais rapidamente os valores, man-
tenha a respetiva tecla premido mais prolonga-
damente.
Nota: a bomba de ar sem fi o possui uma função 
de memória, sendo sempre exibida a última 
função utilizada após a ligação.

6.5  Iniciar o processo de sopro
Depois de ter efetuado todos os ajustes, prima 
brevemente o interruptor para ligar/desligar (3) 
para iniciar o processo de sopro. Nesta ocasião, 
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o mostrador LCD (1) mostra o valor da pressão 
atual. Quando a pressão ajustada é alcançada, o 
processo para automaticamente.
Pode parar em qualquer momento o processo de 
bombagem premindo novamente o interruptor 
para ligar/desligar (1).

6.6  Utilização como Power-Bank USB
A bomba de ar sem fi o pode ser utilizada como 
Power-Bank USB. Para o efeito, ligue o seu 
smartphone à ligação de saída USB (5) da bom-
ba de ar sem fi o, com a ajuda do respetivo cabo 
de carga. Para o efeito, só tem de ligar a bomba 
de ar sem fi o como descrito no ponto 6.1, o carre-
gamento inicia automaticamente em seguida.
Assim que o seu smartphone estiver completa-
mente carregado ou a bateria da bomba de ar 
sem fi o estiver demasiado fraca, o carregamento 
é novamente terminado automaticamente.

6.7  Utilização como lâmpada (fi gura 6)
Para utilizar a bomba de ar sem fi o como lâmpa-
da, mantenha a tecla „U/LED“ (A) premida prolon-
gadamente no modo ligado. A luz LED começa 
agora a acender. Para terminar esta função, man-
tenha novamente a tecla „U/LED“ (A) premida e a 
luz LED apaga-se novamente.

Atenção!
A fonte de luz desta lâmpada não é substituível. 
Quando a fonte de luz tiver alcançado o fi m da 
sua vida útil, é necessário substituir toda a lâm-
pada.

6.8  Utilização como manómetro de pneumáti-
cos

Após a ligação da bomba de ar sem fi o, ligue o 
tubo de ar (9) ao objeto a medir, o valor atual da 
pressão do ar é exibido no mostrador LCD (1).

6.9  Apagar os valores de medição
Se após a ligação da bomba de ar sem fi o o valor 
medido não for 0, prima simultaneamente a tecla 
„U/LED“ (A) e o botão de função (D) durante 3 
segundos. A bomba de ar sem fi o inicia automati-
camente o processo de eliminação e o mostrador 
LCD (1) começa a piscar brevemente.

Nota!
Devido a diferenças de altura, a eliminação de 
valores de medição pode aumentar a precisão de 
medição, razão pela qual este processo deve ser 
efetuado antes da primeira utilização!

7. Limpeza, manutenção 
e encomenda de peças 
sobressalentes

7.1 Limpeza
•  Mantenha os dispositivos de segurança,  

ranhuras de ventilação e a carcaça do motor 
o mais limpo possível. Esfregue o aparelho 
com um pano limpo ou sopre com ar compri-
mido a baixa pres são.

• Aconselhamos a limpar o aparelho directa-
mente após cada utilização.

•  Limpe regularmente o aparelho com um pano  
húmido e um pouco de sabão. Não utilize  
detergentes ou solventes; estes podem 
corroer as peças de plástico do aparelho. 
Certifique-se de que não entra água para o 
interior do aparelho. A entrada de água num 
aparelho elétrico aumenta o risco de choque 
elétrico.

7.2 Manutenção
No interior do aparelho não existem quaisquer  
peças que necessitem de manutenção.

7.3 Encomenda de peças sobressalentes e 
acessórios:

Para encomendar peças sobressalentes, deve 
indicar os seguintes dados:
• modelo do aparelho
• número de referência do aparelho
• número de identificação do aparelho
• número de peça sobressalente necessária
Pode consultar os preços e informações actuais 
em www.Einhell-Service.com

Dica! Para bons resultados, 
recomendamos acessórios 
de alta qualidade da 

! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu
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8. Eliminação e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embala-
gem para evitar danos de transporte. Esta emba-
lagem é matéria-prima, podendo ser reutilizada 
ou reciclada. O aparelho e os respetivos aces-
sórios são de diferentes materiais, como p. ex. 
o metal e o plástico. Não deite os aparelhos de-
feituosos para o lixo doméstico. Para uma elimi-
nação ecologicamente correcta, o aparelho deve 
ser entregue num local de recolha adequado. 
Se não tiver conhecimento de nenhum local de 
recolha, informe-se junto da sua administração 
autárquica. 

9. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessórios 
em local escuro, seco e sem risco de formação 
de gelo, fora do alcance das crianças. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre 
os 5 e os 30 ˚C. Guarde a ferramenta elétrica na 
embalagem original. 

Eliminação
 

Li-Ion

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessór-
ios e as embalagens devem ser enviados a uma 
reciclagem ecológica de matéria prima. 
Não deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas 
no lixo doméstico! 

Apenas para países da UE: 
Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE rela-
tiva aos resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos e a sua implementação na legislação 
nacional, é necessário recolher separadamente 
as ferramentas elétricas que já não são usadas e, 
de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, 
as baterias/pilhas defeituosas e encaminhá-las 
para uma reciclagem ecológica. 
No caso de uma eliminação incorreta, os apa-
relhos elétricos e eletrónicos antigos podem ter 
efeitos nocivos no ambiente e na saúda humada 
devido à possível presença de substâncias peri-
gosas. 

A reprodução ou duplicação, mesmo que parcial, 
da documentação e dos anexos dos produtos 
carece da autorização expressa da Einhell Ger-
many AG. 

Reservado o direito a alterações técnicas
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  Informações do serviço de assistência técnica

Estamos representados em todos os países mencionados no certifi cado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos poderá encontrar no certifi cado de garantia. Estes encontram-se 
ao seu dispor para todos os serviços de que necessita, tais como reparações, fornecimento de peças 
sobressalentes e peças desgastadas ou a aquisição de consumíveis.

Deve-se ter em atenção que, neste produto, as seguintes peças estão sujeitas a um desgaste natural 
ou decorrente da sua utilização, ou então são necessárias como consumíveis.

Categoria Exemplo
Peças de desgaste* Acumulador
Consumíveis/peças consumíveis*
Peças em falta

* não incluído obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de defi ciências ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da página de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifi que-se de que faz uma descrição exacta do problema, responden-
do sempre às seguintes questões:

• O aparelho já funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o início?
• Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?
• Na sua opinião, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?  

Descreva este erro de funcionamento.
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 Certifi cado de garantia 

Estimado(a) cliente,
os nossos produtos são submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho não funcio-
nar nas devidas condições, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu 
o nosso produto para ativar a garantia. Se preferir, também pode contactar-nos telefonicamente através do número 
de assistência técnica indicado. O exercício dos direitos de garantia está sujeito às seguintes condições:
1. As presentes condições de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pessoas naturais, 

que não desejam utilizar este produto quer no âmbito da sua atividade comercial quer de outra atividade in-
dependente. As presentes condições de garantia regem as prestações de garantia adicionais com que o fab-
ricante abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos 
seus novos aparelhos. Não afetam os seus direitos legais de garantia. O nosso serviço de garantia é prestado 
gratuitamente.

2. O serviço de garantia cobre exclusivamente as defi ciências no novo aparelho do fabricante abaixo designado, 
adquirido por si na União Europeia, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, 
e está, por nossa opção, limitado à eliminação de tal falta ou à substituição do mesmo. Chamamos a atenção 
para o facto de os nossos aparelhos não terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou profi ssio-
nal. Não haverá, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter sido utilizado, dentro do 
período de garantia, em empresas do setor comercial, artesanal ou industrial ou atividades equiparáveis. Para 
os artigos com a marca “Professional”, a exclusão para uso comercial, artesanal ou profi ssional não se aplica. 
Aplicamos os prazos legais em vigor.

3. Excluídos pela nossa garantia estão:
• Danos no aparelho resultantes da inobservância das instruções de montagem ou de uma instalação in-

correta, da inobservância do manual de instruções (como p. ex. a ligação a uma tensão de rede ou tipo de 
corrente errada) ou da inobservância das disposições de segurança ou da exposição do aparelho a con-
dições ambientais anormais ou de uma conservação e manutenção insuficientes.

• Danos no aparelho resultantes de utilizações abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do apa-
relho ou utilização de ferramentas de trabalho ou acessórios não autorizados), a penetração de corpos 
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pó, …), danos de transporte, uso de força ou impactos 
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

• Danos no aparelho ou nas peças do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste 
natural habitual ou de outro tipo. Por exemplo, as baterias e os acumuladores estão sujeitos a um desgaste 
natural e foram construtivamente concebidas para um número limitado de ciclos. O desgaste sofre uma 
influência negativa, em particular, devido a cargas exigentes e velocidades de carregamento, mas também 
devido à exposição ao calor, frio, vibrações e choques.

4. O período de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Pode estender o período de ga-
rantia para 3 anos se registrar o produto no nosso site nos primeiros 30 dias a partir da data da compra. Os 
direitos de garantia devem ser reclamados dentro do período de garantia, no prazo de duas semana após ter 
sido detetado o defeito. Está excluída a reclamação de direitos de garantia após o termo do período de garan-
tia. A reparação ou a substituição do aparelho não implica o prolongamento do período de garantia nem dá 
origem à contagem de um novo período de garantia para o aparelho ou para eventuais peças sobressalentes 
montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assistência técnica ter sido prestada no local.

5. Para ativar a garantia, pedimos-lhe que se dirija ao estabelecimento onde adquiriu o nosso produto. Tenha à 
disposição o talão ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem o respeti-
vo comprovativo ou sem a placa de características serão excluídos pelo serviço de garantia devido à falta de 
atribuição. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso serviço de garantia, ser-lhe-á enviado um 
aparelho novo ou reparado o mais breve quanto possível.

6. Caso o aparelho tenha sido transferido para um outro país da União Europeia diferente do país onde adquiriu 
o aparelho, o serviço de garantia será prestado por um parceiro de serviço de assistência técnica local. A 
transferência para fora da União Europeia faz cessar os direitos de garantia. 

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efetuar reparações que não estão, ou deixaram de estar, abrangi-
das pelo serviço de garantia. Nesse caso, terá de suportar os custos da reparação. Para este efeito, deverá enviar 
o aparelho para a morada do nosso serviço de assistência técnica. Para peças de desgaste, consumíveis e em 
falta, consulte as restrições desta garantia, de acordo com as informações do serviço de assistência técnica deste 
manual de instruções.

Fiador/ Serviço: Einhell Portugal Lda., Rua da Aldeia, 225, 4410-459 Arcozelo (VNG)
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Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy 
przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu 
uniknięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu 
proszę dokładnie zapoznać się z instrukcją 
obsługi/ wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę 
zachować instrukcję i wskazówki, aby można 
było w każdym momencie do nich wrócić. W 
razie przekazania urządzenia innej osobie, 
proszę wręczyć jej również instrukcję obsługi/ 
wskazówki bezpieczeństwa. Nie odpowiadamy 
za wypadki i uszkodzenia zaistniałe w wyniku 
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 7)
1. Niebezpieczeństwo! – Aby zmniejszyć ryzy-

ko odniesienia obrażeń, należy zapoznać się 
z instrukcją obsługi.

2. Ostrożnie! Stosować ochronniki słuchu. 
Oddziaływanie hałasu może spowodować 
utratę słuchu.

3. Ostrzeżenie! Napięcie elektryczne!
4. Ostrzeżenie! Gorące części!
5. Akumulatory należy przechowywać wyłącznie 

w suchych pomieszczeniach o temperaturze 
otoczenia od +10°C do +40°C, jedynie w sta-
nie naładowanym (co najmniej 40%).

6. Zlecić utylizację urządzenia i akumulatora 
wykwalifi kowanemu personelowi. Wskazówka 
dotycząca utylizacji akumulatorów: Zabrania 
się wyrzucania akumulatorów do śmieci!

1. Wskazówki bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki bezpieczeństwa przy 
użytkowaniu elektronarzędzi

OSTRZEŻENIE
Zapoznać się z treścią wszystkich ws-
kazówek bezpieczeństwa, instrukcji, ry-
sunków i danych technicznych danego 
elektronarzędzia. Nieprzestrzeganie niżej wymi-
enionych instrukcji może spowodować porażenie 
prądem, niebezpieczeństwo pożaru lub ciężkie 
zranienia.
Prosimy zachować na przyszłość wszystkie 
wskazówki bezpieczeństwa i instrukcje.

Poniżej zastosowane pojęcie „elektronarzędzie“ 
odnosi się do narzędzi zasilanych sieciowo (z 
przewodem zasilania) bądź do narzędzi zasila-
nych akumulatorowo (bez przewodu sieciowego).

1. Bezpieczeństwo miejsca pracy
a) Miejsce pracy utrzymywać w czystości. 

Nieporządek i złe oświetlenie miejsca pracy 
mogą prowadzić do wypadków.

b) Nie należy pracować elektronarzędziem 
w zagrożonym eksplozją otoczeniu, w 
pobliżu łatwopalnych substancji, gazów i 
pyłów. Elektronarzędzia wywołują iskry, które 
mogą zapalić kurz i opary.

c) W trakcie pracy z elektronarzędziami 
dzieci i inne osoby powinny przebywać z 
dala od obszaru pracy. Odwrócenie uwagi 
od wykonywanej pracy może spowodować 
utratę kontroli nad elektronarzędziem.

2. Bezpieczeństwo elektryczne
a) Wtyczka urządzenia musi pasować do 

kontaktu. Wtyczka nie może być w żaden 
sposób zmieniona. Nie stosować wty-
czki adaptacyjnej razem z uziemionymi 
elektronarzędziami. Nie zmienione wtyczki 
i pasujące gniazdka zmniejszają ryzyko 
porażenia prądem.

b) Unikać zetknięcia części ciała z uziemio-
nymi powierzchniami, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodówkami. 
Kiedy Państwa ciało jest uziemione istnieje 
większe ryzyko porażenia prądem .

c) Chronić urządzenie przed deszczem i 
wilgocią. Wniknięcie wody do urządzenia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie stosować przewodu zasilania do ce-
lów, do których nie jest on przeznaczony. 
Nigdy nie używać przewodu do przeno-
szenia lub zawieszenia elektronarzędzia 
ani nie ciągnąć za przewód, aby 
wyciągnąć wtyczkę z gniazda wtykowego. 
Chronić przewód zasilania przed wysoki-
mi temperaturami, kontaktem z olejami, 
ostrymi krawędziami lub ruchomymi 
częściami urządzenia. Uszkodzony lub 
poplątany przewód zasilania zwiększa ryzyko 
porażenia prądem.

e) Praca z elektronarzędziem na zewnątrz 
wymaga zastosowania przedłużacza, 
który dopuszczony jest do pracy na 
zewnątrz. Zastosowanie przedłużacza przez-
naczonego do pracy na zewnątrz zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie elektronarzędzia w wilgot-
nym otoczeniu jest konieczne, należy 
użyć wyłącznika ochronnego prądowego. 
Użycie wyłącznika ochronnego prądowego 
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
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3. Bezpieczeństwo osób
a) Należy zachować ostrożność, uważać na 

to, co się robi i poruszać się z rozwagą 
przy pracy z urządzeniem. Nie używać 
urządzenia, gdy jest się zmęczonym 
lub pod wpływem narkotyków, alkoholu 
lub lekarstw. Moment nieuwagi podczas 
używania elektronarzędzia może prowadzić 
do poważnych zranień.

b) Zawsze nosić okulary ochronne oraz  
wyposażenie ochronne. Należy nosić 
odzież wyposażenie ochronne,  takie jak 
maskę ochronną, obuwie antypoślizgowe, 
kask lub nauszniki w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia, zmniejsza to 
ryzyko zranienia.

c) Unikać przypadkowego uruchomienia. 
Przed podłączeniem urządzenia do sieci 
i/ lub akumulatora, jego podniesieniu 
lub przeniesieniem upewnić się, że 
urządzenie jest wyłączone. Jeśli pod-
czas przenoszenia mają Państwo palce na 
włączniku lub urządzenie jest włączone do 
prądu, może dojść do wypadku.

d) Przed uruchomieniem elektronarzędzia 
usunąć wszelkie użyte do nastawienia 
urządzenia narzędzia lub klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz, który znajdzie się w 
obracającej się części elektronarzędzia, 
może spowodować obrażenia.

e) Unikać nienaturalnych pozycji ciała. 
Dbać o pewną postawę i utrzymywać 
równowagę podczas pracy. Dzięki 
temu mogą Państwo lepiej kontrolować 
elektronarzędzie w nieoczekiwanych sytuac-
jach.

f) Nosić odpowiednią odzież ochronną. 
Nie nosić luźnej odzieży lub biżuterii. 
Utrzymywać włosy, ubranie i rękawice z 
dala od ruchomych części urządzenia. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy 
mogą zahaczyć się o poruszające się części.

g) Jeśli istnieje możliwość zamonto-
wania elementów pochłaniających 
i zbierających pył, należy zawsze je 
podłączyć i używać zgodnie z instrukcją. 
Użycie przyłącza do odsysania pyłu zmniejs-
za niebezpieczeństwo wywołane przez pył.

h) Nigdy nie lekceważyć istniejących 
zagrożeń i nie ignorować 
zasad bezpieczeństwa pracy z 
elektronarzędziami, nawet jeśli ma się 
duże doświadczenie w pracy z danym 
elektronarzędziem. Nawet najkrótsza chwila 
nieuwagi może być przyczyną ciężkich 

obrażeń.

4.  Użytkowanie i przechowywanie 
elektronarzędzia

a) Nie przeciążać elektronarzędzia. Do 
pracy używać odpowiednich do tego 
celu elektronarzędzi. Odpowiednie 
elektronarzędzie stosowane we wskazanym 
zakresie wydajności zapewnia lepszą i 
bezpieczniejszą pracę.

b) Nie używać elektronarzędzia, jeśli ma ono 
uszkodzony włącznik. Urządzenie, którego 
nie można włączyć ani wyłączyć jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed przystąpieniem do dokonywania 
ustawień urządzenia, wymianą części 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazdka i/
lub wyjąć akumulator. Te środki ostrożności 
zapobiegają nieoczekiwanemu włączeniu 
urządzenia.

d) Nieużywane elektronarzędzia 
przechowywać w miejscu niedostępnym 
dla dzieci. Osoby, które nie znają 
właściwej obsługi urządzenia lub nie 
przeczytały tej instrukcji, nie powin-
ny używać tego elektronarzędzia. 
Elektronarzędzia są niebezpieczne, jeśli są 
używane przez niedoświadczone osoby.

e) Starannie dbać o elektronarzędzia i 
narzędzia robocze. Należy kontrolować, 
czy ruchome części funkcjonują bez 
zarzutu, nie zakleszczają się, czy 
nie są złamane lub uszkodzone, co 
mogłoby wpłynąć na funkcjonowa-
nie elektronarzędzia.  Przed użyciem 
elektronarzędzia należy naprawić usz-
kodzone części. Wiele wypadków spow-
odowanych jest niewłaściwą konserwacją 
urządzenia.

f) Narzędzia tnące powinny być zawsze na-
ostrzone i czyste. Właściwie pielęgnowane 
urządzenia tnące z naostrzonym ostrzem 
rzadziej się zakleszczają i są łatwiejsze do 
prowadzenia.

g) Używać elektronarzędzia oraz jego 
osprzętu, narzędzi roboczych itp. zgod-
nie ze wskazówkami. Zwracać przy tym 
uwagę na warunki pracy i wykonywane 
czynności. Wykorzystanie narzędzi do 
celów innych niż jest to przewidziane może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie, za które 
trzymane jest urządzenie, muszą być 
zawsze suche, czyste i nie powinno być 
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na nich śladów oleju lub smaru. Śliskie 
uchwyty i powierzchnie uniemożliwiają 
bezpieczną obsługę urządzenia i kontrolę 
nad elektronarzędziem w nieprzewidzianych 
sytuacjach.

 5.  Zastosowanie i działanie narzędzi akumu-
latorowych 

a)  Do ładowania akumulatorów używać 
wyłącznie ładowarek, które zostały po-
lecone do tego celu przez producenta. 
Użycie ładowarki przeznaczonej tylko do 
określonego rodzaju akumulatorów grozi 
pożarem, jeśli jest używana z niewłaściwymi 
akumulatorami.

b) Używać wyłącznie akumulatorów 
przewidzianych od użycia w danym 
elektronarzędziu. Użycie innego rodzaju 
akumulatorów grozi pożarem i obrażeniami. 

c) Nieużywane akumulatory trzymać z da-
leka od spinaczy, monet, kluczy, igieł, 
śrub i innych drobnych metalowych 
przedmiotów, które mogą być przewod-
nikami. Zwarcie między akumulatorami może 
prowadzić do oparzeń i powstania ognia.

d)  W przypadku złego zastosowania z aku-
mulatora może wypływać ciecz. Unikać 
kontaktu z tą cieczą. W razie przypad-
kowego kontaktu, zabrudzone miejsca 
obmyć wodą. Jeśli ciecz dostanie się do 
oka dodatkowo zasięgnąć porady lekar-
za. Wypływająca z akumulatora ciecz może 
prowadzić do oparzeń skóry.

e) Nigdy nie używać akumulatora, jeśli jest 
uszkodzony lub jeśli wykonano w nim 
jakiekolwiek zmiany. Akumulatory, które 
są uszkodzone lub w których wprowadzono 
zmiany, mogą reagować w nieprzewidziany 
sposób i spowodować pożar, wybuch lub 
obrażenia.

f) Nigdy nie dopuścić do kontaktu akumu-
latora z ogniem ani nie wystawiać go na 
oddziaływanie zbyt wysokich temperatur. 
Ogień lub temperatura przekraczająca 130°C 
mogą być przyczyną eksplozji.

g) Przestrzegać wszystkich instrukcji 
odnośnie ładowania. Nigdy nie ładować 
akumulatora lub narzędzia akumulatorowe-
go przy temperaturze wykraczającej poza 
wskazany w instrukcji dozwolony zakres 
temperatur. Nieprawidłowe ładowanie lub 
ładowanie w niewłaściwej temperaturze 
mogą spowodować zniszczenie akumulatora i 
zwiększają niebezpieczeństwo pożaru.

6. Serwis
a) Naprawy urządzenia dokonywać jedynie 

w autoryzowanym serwisie i tylko przy 
użyciu oryginalnych części. Dzięki temu 
zagwarantowane jest, że bezpieczeństwo 
urządzenia nie uległo zmianie.

b) Nigdy nie próbować naprawiać uszkod-
zonych akumulatorów. Wszelkie prace 
konserwacyjne akumulatorów powinny być 
wykonane wyłącznie przez producenta lub 
autoryzowane punkty serwisowe.

Specjalne wskazówki bezpieczeństwa
Przy budowie akumulatorów dokładamy 
wszelkich starań, aby móc przekazać Państwu 
akumulator z maksymalną ilością energii, 
żywotnością i bezpieczeństwem. Cele aku-
mulatora posiadają wielostopniowe elementy 
zabezpieczające. Każda poszczególna cela jest 
najpierw formatowana, a jej krzywe znamionowe 
są zapisywane. Dane te są następnie wykorzy-
stywane, aby można było pogrupować możliwie 
najlepsze akumulatory. Pomimo wszelkich 
środków bezpieczeństwa zawsze wymagana 
jest ostrożność w obchodzeniu się z aku-
mulatorami. W czasie eksploatacji należy 
przestrzegać następujących punktów. 
Bezpieczna eksploatacja zapewniona jest 
wyłącznie przy nieuszkodzonych celach. 
Nieodpowiednie używanie prowadzi do usz-
kodzenia cel. 

Uwaga! Analizy potwierdzają, że nieodpo-
wiednie używanie i zła pielęgnacja są główną 
przyczyną powstawania uszkodzeń przez zbytnie 
przeciążenie akumulatora. 

Wskazówki do akumulatora
1.    Akumulator urządzenie akumulatorowego w 

dostawie nie jest naładowany. Dlatego przed 
pierwszym uruchomieniem akumulator musi 
zostać naładowany. 

2.    W celu uzyskania optymalnej mocy akumu-
latora unikać cykli całkowitego rozładowania! 
Należy często ładować akumulator. 

3. Akumulator przechowywać w chłodnym po-
mieszczeniu, najlepiej w temperaturze 15°C, 
powinien on być także naładowany przynajm-
niej w 40%.

4.    Akumulatory litowo-jonowe podlegają 
procesowi naturalnego starzenia się. Aku-
mulator musi być wymieniony najpóźniej 
wtedy, gdy jego wydajność odpowiada tylko 
80% stanu pierwotnego. Osłabione cele w 
przestarzałym akumulatorze nie spełniają wy-
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sokich wymagań w stosunku do wydajności i 
stanowią zagrożenie dla bezpieczeństwa. 

5.    Nie wrzucać zużytych akumulatorów do og-
nia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

6.    Nie podpalać i nie wystawiać akumulatorów 
na oparzenia. 

7.    Nie rozładowywać całkowicie akumula-
torów! Całkowite rozładowanie uszkadza 
cele akumulatora! Najczęstszą przyczyną 
całkowitego rozładowania akumulatora jest 
długie przechowywanie, wzgl. nieużywanie 
częściowo rozładowanego akumulato-
ra. Zakończyć pracę, jak tylko moc jest 
widocznie słabsza lub jeśli elektronika 
zabezpieczająca sygnalizuje wyłącznie. 
Akumulator przechowywać po całkowitym 
naładowaniu. 

8. Akumulatory wzgl. urządzenie chronić 
przed przeciążeniem! Przeciążenie pro-
wadzi szybko do przegrzania i uszkodzenia 
cel we wnętrzu obudowy akumulatora, nie 
wywołując wyraźnego przegrzania. 

9.    Unikać uszkodzeń i uderzeń! Niezwłocznie 
wymieniać akumulatory, które upadły z 
wysokości ponad jednego metra lub które 
zostały mocno uderzone, także, jeśli obu-
dowa akumulatora wygląda na uszkodzoną. 
Cele akumulatora w jej wnętrzu mogą być 
poważnie uszkodzone. Przestrzegać infor-
macji dotyczących utylizacji.

10.  W przypadku przeciążenia i przegrzania ze 
względów bezpieczeństwa odłączyć zintegro-
wane wyłączanie ochronne urządzenia. Uwa-
ga! Nie używać już włącznika/wyłącznika, 
jeśli wyłączanie ochronne odłączyło 
urządzenie. To może prowadzić do uszkodze-
nia akumulatora.  

11. Stosować tylko oryginalne akumulatory. 
Użycie innych akumulatorów może prowadzić 
do zranień, eksplozji i powstania pożaru.

12.  Chronić akumulator przed wilgocią, 
deszczem i wysoką wilgotnością powie-
trza. Wilgoć, deszcz i wysoka wilgotność 
powietrza mogą być przyczyną niebezpiecz-
nych uszkodzeń ogniw. Nie ładować lub nie 
pracować z akumulatorami, które były wysta-
wione na działanie wilgoci, deszczu lub wy-
sokiej wilgotności powietrza – niezwłocznie 
wymienić je na nowe!

13.  Jeżeli urządzenie wyposażone jest w wyj-
mowany akumulator, należy ze względów 
bezpieczeństwa wyjąć go z urządzenia po 
zakończeniu pracy.

Wskazówki do ładowarki i przebieg 
ładowania
1.    Zwrócić uwagę na podane dane na tabli-

czce znamionowej ładowarki. Ładowarkę 
podłączać tylko do takiego napięcia, jakie 
podane jest na tabliczce znamionowej.

2.    Chronić ładowarkę i przewód przed uszkod-
zeniami i ostrymi krawędziami. Niezwłocznie 
zlecić elektrykowi wymianę uszkodzonego 
kabla. 

3.    Chronić ładowarkę, akumulator i urządzenie 
przed dziećmi. 

4.    Nie używać uszkodzonych ładowarek. 
5.    Nie używać załączonej ładowarki do 

ładowania innych urządzeń akumulatorowych. 
6.    W przypadku silnego obciążania akumulator 

nagrzewa się. Przed rozpoczęciem ładowania 
pozostawić akumulator do schłodzenia się do 
temperatury pokojowej. 

7.    Nie ładować nadmiernie akumula-
torów! Zwracać uwagę na maksymalne 
czasy ładowania. Podane czasy ładowania 
obowiązują tylko dla akumulatorów 
rozładowanych. Wielokrotne wkładanie 
naładowanego lub częściowo naładowanego 
akumulatora prowadzi do nadmiernego 
naładowania oraz do uszkodzenia cel. Nie 
pozostawiać akumulatorów w ładowarce 
przez kilka dni. 

8. Nigdy nie używać i nie ładować akumu-
latorów, co, do których nie ma pewności, 
czy ostatnie ładowanie nie miało miejsca 
ponad 12 miesięcy temu. Istnieje wysokie 
prawdopodobieństwo, że akumulatory są 
już niebezpiecznie uszkodzone (całkowite 
rozładowanie).

9.    Ładowanie w temperaturze poniżej 10°C pro-
wadzi do chemicznego uszkodzenia cel oraz 
może wywołać pożar. 

10.  Nie używać akumulatorów, które nagrzały 
się podczas ładowania, ponieważ ich cele są 
niebezpiecznie uszkodzone. 

11.  Nie używać już akumulatorów, które podczas 
ładowania wybrzuszyły lub zdeformowały się 
lub takich, które wykazują nienormalne symp-
tomy (rozgazowanie, trzeszczenie, strzelanie, 
...)

12.  Nie rozładowywać całkowicie akumulatora 
(zalecane maksymalne rozładowanie 80%). 
Całkowite rozładowanie prowadzi do przedw-
czesnego starzenia się cel akumulatora. 

13.  Nigdy nie ładować akumulatorów bez nad-
zoru!
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Ochrona przed oddziaływaniem na 
środowisko. 
1. Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą. 

Nosić okulary ochronne.
2. Chronić urządzenie i ładowarkę przed 

deszczem i wilgocią. Wilgoć i deszcz mogą 
prowadzić do niebezpiecznych uszkodzeń 
cel. 

3. Ładowarka i urządzenie nie może być 
używane w obszarze oddziaływania oparów i 
cieczy łatwopalnych. 

4. Ładowarka i urządzenia akumulatorowe 
mogą być używane tylko suche i w tempera-
turze otoczenia od 10 – 40°C. 

5. Nie przechowywać akumulatora w miejscach, 
gdzie temperatura może osiągnąć ponad 
40°C, w szczególności nie przechowywać w 
zaparkowanych pojazdach. 

6. Chronić akumulatory przed przegrza-
niem! Przeciążenie, nadmierne naładowanie 
lub promieniowanie słoneczne prowadzą 
do przegrzania i do uszkodzenia cel. Nie 
ładować lub nie pracować z akumulatorami, 
które zostały przegrzane – niezwłocznie je 
zastąpić. 

7. Przechowywanie akumulatorów, 
ładowarek i urządzeń akumulatorowych. 
Przechowywać ładowarki i urządzenia aku-
mulatorowe tylko w pomieszczeniach su-
chych, w temperaturze otoczenia od 10-40°C. 
Akumulatory litowo-jonowe przechowywać 
w chłodnym miejscu w temperaturze 10-
20°C. Chronić je przed wilgotnym powietr-
zem i bezpośrednim działaniem promieni 
słonecznych. Przechowywać wyłącznie 
naładowane akumulatory (przynajmniej 40%). 

8. Chronić akumulatory litowo-jonowe przed 
zamrożeniem. Akumulatory, które były 
przechowywane w temperaturze poniżej 0°C 
dłużej niż 60 min. należy oddać do utylizacji.  

9. Należy być ostrożnym w obchodzeniu się 
z akumulatorem w odniesieniu do ładunku 
elektrostatycznego.  Rozładowanie elektro-
statyczne prowadzi do uszkodzenia elekt-
roniki zabezpieczającej i uszkodzenia cel 
akumulatora! Dlatego unikać naładowania 
elektrostatycznego i nigdy nie dotykać bie-
gunów akumulatora!

Akumulatory i akumulatorowe urządzenia elek-
tryczne zawierają materiały niebezpieczne dla 
środowiska. Nie wyrzucać do śmieci urządzeń 
akumulatorowych ani akumulatorów.

W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
akumulator do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja komunal-
na.

Aby zapewnić odpowiednią przesyłkę usz-
kodzonego akumulatora litowo-jonowego, 
prosimy skontaktować się z naszym serwi-
sem obsługi klienta lub punktem sprzedaży, 
w którym nabyto urządzenie.

Przy wysyłce lub utylizacji akumulatorów lub 
urządzeń akumulatorowych zwracać uwagę 
na to, aby były pojedynczo zapakowane w 
plastikowy worek, aby uniknąć zwarcia i 
pożaru!

Wskazówki bezpieczeństwa – kompresor
Niebezpieczeństwo! Podczas eksploata-
cji kompresora należy przestrzegać 
następujących zasad bezpieczeństwa, 
aby ograniczyć ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, obrażeń oraz pożaru. Przed 
przystąpieniem do użytkowania urządzenia 
należy wskazówki te przeczytać oraz 
stosować się do nich.

• Uwzględniać warunki otoczenia 
Nie wystawiać kompresora na działanie de-
szczu. Nie używać kompresora w wilgotnym 
lub mokrym otoczeniu. Niebezpieczeństwo 
porażenia prądem! Zadbać o dobre 
oświetlenie. Nie używać kompreso-
ra w pobliżu palnych cieczy lub gazów. 
Niebezpieczeństwo wybuchu!

• Uważać na ryzyko porażenia elektryczn-
ego  
Nie dotykać ciałem uziemionych elementów, 
np. rur, kaloryferów, kuchenek i lodówek.

• Nie pozwalać dzieciom zbliżać się do 
urządzenia! 
Nie pozwalać osobom postronnym na dotyk-
anie kompresora lub przewodu zasilającego 
ani na zbliżanie się do miejsca wykonywania 
pracy.

• Staranna konserwacja kompresora 
Utrzymywać kompresor w czystości, aby 
działał dobrze i bezpiecznie. Stosować się do 
instrukcji konserwacji.

• Unikać niezamierzonego rozruch 
Przed podłączeniem akumulatorów upewnić 
się, że włącznik jest wyłączony.

• Sprawdzić kompresor pod względem 
uszkodzeń
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Przed dalszym stosowaniem kompresora staran-
nie sprawdzić urządzenia zabezpieczające, 
osłony lub lekko uszkodzone części, czy 
funkcjonują poprawnie i zgodnie ze swoim przez-
naczeniem. Skontrolować, czy części ruchome 
funkcjonują prawidłowo i nie zakleszczają się lub 
czy nie są uszkodzone. Wszystkie części muszą 
być prawidłowo zamontowane, aby zapewnić 
bezpieczną pracę urządzenia. Uszkodzone ele-
menty zabezpieczające, osłony i części muszą 
zostać profesjonalnie naprawione lub wymienione 
w warsztacie serwisowym producenta, o ile nie 
podano inaczej w instrukcji obsługi. Wymianę us-
zkodzonych włączników należy powierzyć warsz-
tatowi serwisowemu producenta. Nie używać 
elektronarzędzi, jeżeli nie działa ich włącznik/
wyłącznik.

• Naprawy tylko przez wykwalifikowanego 
elektryka 
Naprawy może przeprowadzać tylko uprawni-
ony elektryk, w przeciwnym razie użytkownik 
zagrożony jest wypadkiem.

• Hałas 
Podczas pracy z kompresorem nosić ochron-
niki słuchu.

• Napełnianie opon 
Bezpośrednio po napompowaniu sprawdzić 
ciśnienie w oponach za pomocą odpowied-
niego manometru, np. na stacji paliw.

• Miejsce ustawienia 
Kompresor należy postawić na płaskiej po-
wierzchni.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące prac 
ze sprężonym powietrzem i pistoletami na 
sprężone powietrze
• Podczas pracy pompa sprężarki i przewody 

rozgrzewają się do wysokich temperatur. Kon-
trakt z nimi może być przyczyną oparzeń.

• W powietrzu zasysanym przez kompresor nie 
powinny znajdować się żadne dodatki ani za-
nieczyszczenia, które w pompie kompresora 
mogłyby spowodować pożar lub wybuch.

• Podczas otwierania szybkozłączki mocno 
trzymać ręką za złączkę węża. Pozwala to 
zapobiec obrażeniom na skutek niekontrolo-
wanego ruchu węża.

• Podczas pracy z pistoletem do przedmuch-
iwania nosić okulary ochronne. Ciała obce i 
części, które są wzbijane i unoszone przez 
wydmuchiwane powietrze mogą spowodować 
lekkie obrażenia.

• Nigdy nie kierować strumienia powietrza z 
pistoletu w kierunku osób ani nie używać go 

do czyszczenia odzieży, która znajduje się na 
ciele. Niebezpieczeństwo zranienia!

Starannie przechowywać wskazówki 
dotyczące bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1 Opis urządzenia (rysunek 1-3)
1. Dioda LCD
2. Przyciski ustawień 

– A) Przycisk LED (U/LED) 
– B) (+) 
– C) (-) 
– D) Przycisk funkcyjny (ustaw)

3. Przycisk włączania/wyłączania
4. Złącze ładowania USB-C
5. Złącze wyjściowe USB
6. Lampka LED
7. Przyłącze węża
8. Torba do przechowywania
9. Przewód powietrza
10. Przewód ładowarki
11. 4-częściowy zestaw adaptera 

2.2 Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego 
zakresu dostawy czy produkt jest kompletny. 
Jeżeli stwierdzono brak części, prosimy zwrócić 
się w ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu 
do naszego centrum serwisowego lub punktu 
zakupu urządzenia przedstawiając dowód zaku-
pu. Prosimy wziąć pod uwagę umieszczoną w 
informacjach serwisowych na końcu tej instrukcji 
tabelę świadczeń gwarancyjnych.
•  Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•  Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•  Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•  Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•  W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z twor-
zywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!
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• Przewód powietrza
• 2 adaptery do opon
• Adapter stożkowy
• Igła do pompowania piłek
• Oryginalna instrukcja obsługi 

3. Użycie zgodne z przeznaczeniem

To urządzenie nadaje się do pompowania 
opon do samochodów osobowych, opon mo-
tocyklowych i rowerowych, piłek sportowych i 
plażowych, dmuchanych materacy i innych po-
dobnych przedmiotów.
Urządzenie nie nadaje się do pompowania opon 
o bardzo dużej objętości, takich jak np. opony do 
samochodów ciężarowych i ciągników.

Urządzenie używać tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urządzenia. Za powstałe w wyniku 
niewłaściwego użytkowania szkody lub zranienia 
odpowiedzialność ponosi użytkownik/ właściciel, 
a nie producent.

Proszę pamiętać o tym, że nasze urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemieślniczego lub przemysłowego. Umowa 
gwarancyjna nie obowiązuje, gdy urządzenie 
było stosowane w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.

4. Dane techniczne

Objętość powietrza:  ................................20 l/min
Temperatura ładowania:  .......................... 5–40°C
Temperatura pracy:  ................................. 0–45°C
Prędkość obrotowa 
biegu jałowego n0 (silnik):  .................18 000 min–1

Akumulator:  ..................  litowo-jonowy / 7,4 V DC 
................................................. / 2,0 Ah / 14,8 Wh
Czas ładowania:  ...................................  2,5-4,5 h
Maks. ciśnienie robocze:  ........................ 10,3 bar
Prąd ładowania:  .......................................... 1,0 A
Napięcie ładowania:  ...................................  5,0 V
Klasa ochrony:  ........................................   III / 
Oświetlenie diodą LED:  ................................  1 W
Waga:  ..................................................  ok. 0,4 kg

Power bank USB
Napięcie wyjściowe:  ................................. 5 V DC
Prąd wyjściowy:  .......................................... 1,0 A

Niebezpieczeństwo! 
Hałas i wibracje
Hałas i wibracje zostały zmierzone zgodnie z 
normą EN 62841.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA ........ 77 dB(A)
Odchylenie KpA  ............................................. 3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA  ..............  85 dB(A)
Odchylenie KWA  ............................................ 3 dB
Wibracje ah  .............................................4,0 m/s2

Odchylenie K  ..........................................1,5 m/s2

  
Nosić nauszniki ochronne.
Oddziaływanie hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Ograniczać powstawanie hałasu i wibracji do 
minimum!
•  Używać wyłącznie urządzeń bez uszkodzeń.
•  Regularnie czyścić urządzenie.
•  Dopasować własny sposób pracy do 

urządzenia.
•  Nie przeciążać urządzenia.
•  W razie potrzeby kontrolować urządzenie. 
•  Nie włączać urządzenia, jeśli nie będzie 

używane. 

Ostrożnie!
Pozostałe zagrożenia
Także w przypadku, gdy to elektronarzędzie 
będzie obsługiwane zgodnie z instrukcją, 
zawsze zachodzi ryzyko powstawania 
zagrożenia.  W zależności od budowy i spo-
sobu wykonania tego elektronarzędzia mogą 
pojawić się następujące zagrożenia:
• Uszkodzenia słuchu, w przypadku nie stoso-

wania odpowiednich nauszników ochronnych.

Niebezpieczeństwo!  
Urządzenie to w czasie pracy wytwarza pole 
elektromagnetyczne. Pole to w określonych 
warunkach może negatywnie oddziaływać na 
aktywne lub pasywne implanty. Aby zmniejszyć 
niebezpieczeństwo poważnych lub śmiertelnych
zagrożeń, osobom z implantami medycznymi, 
przed przystąpieniem do obsługi urządzenia, 
zaleca się konsultację z lekarzem i producentem 
impalntów medycznych.
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5. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia sprawdzić, czy 
dane na tabliczce znamionowej zgadzają się z 
danymi akumulatora (przy pracy z zasilaniem 
akumulatorowym).

• Sprawdzić, czy urządzenie nie zostało usz-
kodzone podczas transportu. Wszelkie usz-
kodzenia należy natychmiast zgłosić firmie 
transportowej, która dostarczyła kompresor.

• Zadbać o to, by powietrze zasysane przez 
urządzenie było suche i niezanieczyszczone 
pyłem.

• Nie ustawiać kompresora w wilgotnym lub 
mokrym pomieszczeniu.

• Kompresor może być używany wyłącznie w 
odpowiednich pomieszczeniach (dobrze wie-
trzonych, z temperaturą otoczenia w zakresie 
od +5°C do 40°C). W pomieszczeniu nie 
mogą się znajdować żadne pyły, kwasy, opary 
ani wybuchowe lub palne gazy.

• Kompresor nadaje się do użytku w suchych 
pomieszczeniach. Zabrania się stosowania 
urządzenia tam, gdzie możliwy jest kontakt z 
pryskającą wodą.

• Podczas eksploatacji urządzenie powinno 
się zawsze znajdować na twardym, równym 
podłożu

Ostrzeżenie! Dla wszystkich nadmuchiwanych 
przedmiotów należy zawsze przestrzegać zaleceń 
i wskazówek bezpieczeństwa producenta.

5.1  Ładowanie pompki akumulatorowej 
(rys. 4)

Do ładowania używać tylko dostarczonego z 
urządzeniem kabla ładującego USB-C.
1. Aby naładować pompkę akumulatorową, 

podłączyć kabel ładujący (10) do złącza 
ładowania USB-C (4) i odpowiedniego zasi-
lacza sieciowego (nie wchodzi w zakres dos-
tawy!).

2. Dioda LCD (1) zaświeci się, a urządzenie au-
tomatycznie rozpocznie ładowanie.

3. Aby wyświetlić stan naładowania, nacisnąć 
krótko włącznik/wyłącznik (3). 
– Symbol baterii migocze podczas procesu 
ładowania. 
– Gdy akumulator pompki akumulatorowej 
będzie w pełni naładowany, symbol akumula-
tora przestanie migać.

4. Zabrania się używania urządzenia podczas 
ładowania.

5. Aby zakończyć proces ładowania, odłączyć 
pompę akumulatorową od kabla ładowania.

5.2  Montaż węża pneumatycznego (rys. 5)
Aby podłączyć wąż pneumatyczny (9) do złącza 
węża (7), należy przekręcić go zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara. 
Demontaż należy wykonać w odwrotnej 
kolejności.
Ostrożnie, gorąco!
Istnieje ryzyko poparzenia o złącze węża (7), 
jeśli wąż pneumatyczny (9) zostanie odłączony 
bezpośrednio po użyciu pompki akumulatorowej.

6. Obsługa

6.1  Włączanie/wyłączanie
Aby włączyć urządzenie, nacisnąć i przytrzymać 
włącznik/wyłącznik (3) przez mniej więcej 3 
sekundy i poczekać, aż pasek na diodzie LCD 
zostanie uzupełniony.
• Jeśli urządzenie nie jest używane dłużej niż 3 

minuty, pompka akumulatorowa wyłącza się 
automatycznie.

• Jeśli akumulator nie zostanie wystarczająco 
naładowany, pompka akumulatorowa również 
wyłącza się automatycznie.

Aby wyłączyć urządzenie po zakończeniu pracy, 
należy ponownie nacisnąć włącznik/wyłącznik (3) 
na mniej więcej 3 sekundy.

6.2  Wybór funkcji
Nacisnąć przycisk funkcyjny (D), aby wybrać 
jedną z 5 funkcji:

Funkcja Regulowany zakres
Tryb automatyczny 0-4,4 Bar 
Tryb motocykla 0-3,7 Bar
Tryb rowerowy 0-10,3 Bar
Tryb niestandar-
dowy

0-10,3 Bar

Tryb piłki 0-1,0 Bar
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6.3  Wybór jednostki
Naciśnięcie przycisku „U/LED” (B) pozwala 
się przełączać pomiędzy różnymi jednostkami 
ciśnienia powietrza:

1 BAR = 100 KPA
1 PSI = 6,89 KPA
1 Kg/cm3 = 98 KPA

6.4  Regulacja ciśnienia
Za pomocą przycisków „+” (B) i „-” (C) można 
skorygować żądane ciśnienie powietrza w górę 
lub w dół. Aby szybciej dostosować wartości, 
nacisnąć i przytrzymać odpowiedni przycisk.
Wskazówka: Pompka akumulatorowa ma funkcję 
pamięci, dzięki czemu po włączeniu zawsze 
wyświetlana jest ostatnio używana funkcja.

6.5  Rozpoczęcie nadmuchiwania
Po wprowadzeniu wszystkich ustawień nacisnąć 
krótko włącznik/wyłącznik (3), aby rozpocząć 
proces nadmuchiwania. Dioda LCD (1) pokazuje 
bieżącą wartość ciśnienia. Po osiągnięciu ustawi-
onego ciśnienia proces zatrzymuje się automa-
tycznie.
Proces pompowania można zatrzymać w dowol-
nym momencie, ponownie naciskając włącznik/
wyłącznik (1).

6.6  Zastosowanie jako power bank USB
Pompka akumulatorowa może być używana jako 
power bank USB. W tym celu należy podłączyć 
smartfon do złącza wyjściowego USB (5) pomp-
ki akumulatorowej za pomocą odpowiedniego 
kabla do ładowania. Wystarczy włączyć pompkę 
akumulatorową zgodnie z opisem w punkcie 6.1, 
a proces ładowania rozpocznie się automatycz-
nie.
Gdy tylko smartfon zostanie w pełni naładowany 
lub bateria pompki akumulatorowej będzie zbyt 
słaba, proces ładowania zatrzyma się automaty-
cznie.

6.7  Zastosowanie jako lampka (rysunek 6)
Aby używać pompki akumulatorowej jako lampki, 
nacisnąć i przytrzymać przycisk „U/LED” (A) w 
trybie włączenia. Dioda LED zacznie się świecić. 
Aby anulować tę funkcję, należy ponownie 
nacisnąć i przytrzymać przycisk „U/LED” (A), a 
dioda LED ponownie zgaśnie.

Uwaga!
Źródło światła tej lampki nie jest wymienne. Jeżeli 
źródło światła się zużyje, konieczna jest wymiana 
całej lampki!

6.8  Zastosowanie jako miernik ciśnienia po-
wietrza

Po włączeniu pompki akumulatorowej podłączyć 
wąż pneumatyczny (9) do mierzonego obiektu; 
bieżąca wartość ciśnienia powietrza zostanie 
wyświetlona na diodzie LCD (1).

6.9  Kasowanie wartości pomiarowych
Jeśli wartość pomiarowa nie wynosi 0 po 
włączeniu pompki akumulatorowej, należy 
nacisnąć jednocześnie przycisk „U/LED” (A) i 
przycisk funkcyjny (D) przez 3 sekundy. Pompka 
akumulatorowa rozpocznie proces automatycz-
nego kasowania, a dioda LCD (1) zacznie krótko 
migać.

Wskazówka!
Ze względu na różnice wysokości usunięcie 
wartości pomiarowych może zwiększyć 
dokładność pomiaru, dlatego procedurę tę 
należy przeprowadzić przed pierwszym użyciem 
urządzenia.

7. Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

7.1 Czyszczenie
• Urządzenia zabezpieczające, szczeliny 

powietrza i obudowa silnika powinny być w 
miarę możliwości zawsze wolne od pyłu i 
zanieczyszczeń. Urządzenie wycierać czystą 
ściereczką lub przedmuchać sprężonym po-
wietrzem o niskim ciśnieniu.

•  Zaleca się czyszczenie urządzenia 
bezpośrednio po każdorazowym użyciu.

•  Urządzenie czyścić regularnie wilgotną 
ściereczką z niewielką ilością szarego mydła. 
Nie używać żadnych środków czyszczących 
ani rozpuszczalników; mogą one uszkodzić 
części urządzenia wykonane z tworzywa 
sztucznego. Należy uważać, aby do wnętrza 
urządzenia nie dostała się woda. Wniknięcie 
wody do urządzenia podwyższa ryzyko 
porażenia prądem.

7.2 Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części 
wymagających konserwacji.
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7.3 Zamawianie części zamiennych i 
osprzętu:

Zamawiając części zamienne należy podać 
następujące informacje:
• Typ urządzenia
• Numer artykułu urządzenia
• Numer identyfikacyjny urządzenia
• Numer wymaganej części zamiennej
Aktualne ceny i informacje można znaleźć na 
stronie internetowej: www.Einhell-Service.com

Wskazówka! Dla osiągnięcia 
doskonałych rezultatów po-
lecamy stosować doskonałej 
jakości wyposażenie produ-
kowane przez fi rmę 

! www.kwb.eu 
welcome@kwb.eu

8. Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu 
zapobiegającym uszkodzeniom w czasie trans-
portu. Opakowanie jest surowcem i nadaje się do 
powtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja 
komunalna. 

9. Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe 
przechowywać w miejscu ciemnym, suchym i 
wolnym od przemarzania, zabezpieczyć przed 
dziećmi. Optymalna temperatura przechowywani 
5 do 30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginal-
nym opakowaniu. 
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 Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą fi rmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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  Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfi kacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfi kacie gwarancji. Nasi partnerzy są do 
Państwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zami-
ennych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas 
eksploatacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały 
eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Akumulator
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

 * nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell-Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

• Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
• Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed 

usterką)?
• Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?  

Prosimy o podanie opisu.
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 Certyfi kat gwarancji 
Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1. Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fi zycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2. Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta 
wynikające z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Euro-
pejskiej i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Pro-
simy pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3. Gwarancji nie podlegają:
• szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych war-
unków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedostate-
cznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

• szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia 
urządzenia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie 
konserwacji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, 
pył lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania 
zewnętrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

• uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4. Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane 
przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłużenia 
okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6. Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z 
tytułu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska Sp. z.o.o., ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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D  Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

I Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DK Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

S Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CZ Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

E Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SLO IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

H Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

GR Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

P Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BIH IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

RS DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi  ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RUS Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

EE Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie 
dyrektywy EU

BG Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UKR Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

N Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS Samræmisyfi rlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Cordless Air Compressor* TC-ALP 7,4 (Einhell)

  2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notifi ed Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

 X  2006/42/EC
 Annex IV
Notifi ed Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
  Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notifi ed Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 62841-1; EN 1012-1; EN 60598-1; EN 60598-2-4; EN 62471; EN 62493; 
EN IEC 55014-1; EN IEC 55014-2; EN IEC 55015; EN IEC 61547; EN 61000-6-1; 

EN IEC 61000-6-3; EN ISO 12100

Landau/Isar, den 07.01.2025

First CE: 2021   Archive-File/Record: NAPR034216
Art.-No.: 40.204.84 I.-No.: 21014 Documents registrar: Daniel Laubmeier
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

* F Pompe à air à accumulateur · NL Accu-luchtpomp · E Bomba neumática inalámbrica · P Bomba de ar sem fi o · PL Pompka akumulatorowa

 Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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